DE Gebrauchsanleitung uvex pheos ABS

Anwendung Der Helm schiitzt den Trager vor Kopfverletzungen durch
fallende oder pendelnde Gegenstande. Helm muss fiir die Anwendung
geeignet sein.

Zubehor Wir empfehlen folgendes Zubehér:

wirkung sowie bei Beschadigungen, Helm ersetzen. Helm darf nur mit,
vom Hersteller freigegeben Mitteln, modifiziert und veréandert werden.
Gebrauch/Lagerung Helm trocken (Raumtemperatur 20+£15°C) und
ohne Sonneneinstrahlung lagern. Helm kann vor erster Benutzung

bis zu 4 Jahren gelagert werden. Ab Erstbenutzung empfehlen wir die

Schwelibandlivexiphieos/ABS 9760:009 Gebrauchsdauer von 4 Jahren. Das Datum des Erstgebrauchs sollte
Innenausstattung uvex pheos ABS 9760.015 notiert werden.

Gabelkinnriemen 9790.021 Kennzeichnung

Lederkinnriemen 9790.005 1 01/0000 = Monat/Produktionsjahr
Transport in Originalverpackung. UVEX] =Hersteller

Anpassung Passen Sie die Innenausstattung Ihrer KopfgroRe an, der  EN397:2012+A1:2012 = Priifnorm
Schnellverschluss rastet automatisch ein. Zum Offnen/Verstellen mit pheos = Typenbezeichnung
Daumen und Zeigefinger die beiden Stege des linken Endes parallel 51-61cm = Kopfweite uvex pheos
zusammendriicken. Das rechte Ende lésst sich nun verschieben. Bei  agg = Material
Drehradausstattung, GréRe hieriiber einstellen. Die Traghohe des _30°C = sehr niedrige T "
Helmes lasst sich tber die hinteren Anker einstellen, dazu beide Anker sehrnie _rlge emperaturen
liber die vorgesehenen Bohrungen in die néchste Rastposition setzen. MM = Metallspritzer (uvex pheos)
An beiden Seiten des Kopfbandes befinden sich Aufnahmen zur Befes- CE = CE-Zeichen

tigung von Kinnriemen (Piktogramm 1-4). UKCA = UKCA-Zeichen

Reinigung Kunststoffteile kénnen mit Wasser und handelsiiblichen
Waschmitteln gereinigt werden. Der Helm kann mit handelstiblichen
Desinfektionsmitteln desinfiziert werden. Der Helm darf nicht mit
nicht-zugelassenen Losemitteln gereinigt werden.

Wartung Vor jeder Benutzung ist eine sorgféltige Sichtpriifung durch-
zuflihren. Wenn mechanische oder chemische Schadigungen oder
leichte Risse festgestellt werden, diirfen die Helme nicht benutzt wer-
den. Im Zweifelsfalle ist der Helm zu zerstéren. Kontrollieren Sie den
Helm regelméaRig auf Beschadigungen und priifen Sie die Verbindung

Application The helmet protects the wearer from head injuries caused
by falling or suspended objects. The helmet must be suitable for the
intended application.

Accessories We recommended the following accessories:

uvex pheos ABS user manual

uvex pheos ABS sweatband 9760.009
uvex pheos ABS suspension harness 9760.015
Forked chin strap 9790.021
Leather chin strap 9790.005

Transport In original packaging.

Adjustment Adjust the suspension harness to your head size, the
quick-locking mechanism will snap into place automatically. To open/
adjust with your thumb and index finger, press the two bars on the
left-hand end together at the same time. The right-hand end can now be
moved. Use the wheel ratchet system to adjust the size. The wearing
height of the helmet can be adjusted using the anchors at the back, by
moving the two anchors into the next locking position using the holes
provided. Holders to attach chin straps are positioned on both sides of
the headband (figures 1-4).

Cleaning Plastic parts can be cleaned with water and conventional de-
tergents. The helmet can be disinfected with conventional disinfectants.
The helmet may not be cleaned with non-authorised solvents.
Maintenance A careful visual inspection must be carried out before each
use. If mechanical or chemical damages or minor cracks are found, do
not use the helmets. In case of doubt, the helmet should be destroyed.
Inspect the helmet regularly for damage and check the connection be-
tween the suspension harness and the helmet shell. Replace the helmet
following an impact or in the event of damage. The helmet may only be
modified and changed using manufacturer-approved materials.

Wenn der Helm schmutzig ist oder verunreinigt wurde, ist er sorgfaltig,
besonders die Oberflache, entsprechend der Herstellerempfehlung zu
reinigen. Verschmutzungen, unsachgemaRe Reinigung und Alterung
konnen zu Verlust der Schutzwirkung fiihren!

Zulassung Das Produkt erfiillt die harmonisierte Norm

EN 397:2012+A1:2012 und enstpricht den Anforderungen der Ver-
ordnung 2016/425. Die giiltige Rechtssprechung finden Sie auf der
Konformitatserklarung, diese ist zu finden unter:
der Innenausstattung und der Helmschale. Nach StoR- oder Schlagein- www.uvex-safety.com/ce

Zertifiziert von *

Use/storage Store the helmet in a dry location (room temperature
20+15°C) out of direct sunlight. The helmet can be stored for up to four
years before it is first used. From its first use, we recommend a service
life of four years. A record should be kept of the date of first use.
Labelling

1 01/0000 = Month/production year

uvex = Manufacturer
EN397:2012+A1:2012 = Test standard

pheos = Type designation

51-61cm = uvex pheos head width

ABS = Material

-30°C = Very low temperatures

MM = Metal splashes (uvex pheos)
CE = CE symbol

UKCA = UKCA symbol

If the helmet has become dirty or contaminated, it should be cleaned

carefully, especially the surface, according to the manufacturer’s recom-

mendations. Dirt, improper cleaning and ageing can result in loss of the

helmet'’s protective effect!

Certification The product complies with the harmonised standard

EN 397:2012+A1:2012 and meets the requirements of Regulation

2016/425 and Regulation 2016/425 on PPE as brought into UK Law and

amended. The applicable jurisdiction can be found in the Declaration of

Conformity; this can be found at:

CE: uvex-safety.com/ce

UKCA: uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Certified by *

FR Mode d’emploi du casque de protection uvex pheos ABS

Utilisation : le casque protege la personne qui le porte contre des
blessures a la téte occasionnées par la chute d’objets ou par des objets
suspendus. Il doit étre adapté a I'application.

Accessoires : nous recommandons les accessoires ci-dessous.

Bandeau anti-transpiration uvex pheos ABS 9760.009
Intérieur uvex pheos ABS 9760.015
Mentonniére 4 points 9790.021
Mentonniére en cuir 9790.005

Transport : dans I'emballage d’origine.

Ajustement : ajustez I'intérieur a votre tour de téte. La fermeture rapide
s’enclenche automatiquement. Pour ouvrir le casque ou le régler, poussez
parallélement sur les deux pattes de I'extrémité gauche avec votre pouce
et votre index. Vous pouvez ensuite ajuster I'extrémité droite. Si le casque
est équipé d’'une molette, utilisez-la pour régler la taille. Vous pouvez ré-
gler la hauteur du casque grace aux deux dispositifs d’ancrage arriere en
plagant ces derniers dans la position d’encliquetage suivante en utilisant
les trous prévus a cet effet. Des logements permettant de fixer des men-
tonniéres se trouvent de part et d’autre du bandeau (pictogrammes 1 & 4).
Nettoyage : vous pouvez nettoyer les piéces en tissu a I'eau et aux dé-
tergents conventionnels. Vous pouvez désinfecter le casque a l'aide des
désinfectants classiques. N'utilisez pas de solvants non autorisés.
Entretien : avant toute utilisation, procédez a une inspection visuelle
rigoureuse. Si vous notez des dommages mécaniques ou chimiques

ou de légeres déchirures, n’utilisez pas le casque. En cas de doute, le
casque doit étre détruit. Inspectez régulierement le casque pour identifier
la présence de dommages et vérifiez que l'intérieur est solidement fixé a
la coque du casque. Apres tout choc ou heurt, ainsi qu'en cas de dom-
mages, veuillez remplacer le casque. Ce dernier peut uniquement étre

IT

Impiego L'elmetto protegge chi lo indossa da lesioni alla testa causate dalla
caduta di oggetti o da oggetti oscillanti. L’'elmetto deve essere adatto alla
specifica situazione di utilizzo.

Accessori Consigliamo i seguenti accessori:

Istruzioni per 'uso uvex pheos ABS

Fascia antisudore uvex pheos ABS 9760.009
Parte interna uvex pheos ABS 9760.015
Sottogola a 4 punti di attacco 9790.021
Sottogola in pelle 9790.005

Trasporto Esclusivamente nella confezione originale.

Adattamento Regolare la parte interna in base alle dimensioni della testa;

il dispositivo di sgancio rapido si blocca automaticamente. Per I'apertura o

la regolazione, premere le due alette sull’estremita sinistra in parallelo con

il pollice e l'indice. Ora & possibile spostare I'estremita destra. Se I'elmetto

& dotato di rotella, utilizzare quest'ultima per regolare la misura. L'altezza
dell'elmetto pud essere regolata tramite gli ancoraggi posteriori, che vengono
sistemati nella successiva posizione di bloccaggio tramite gli appositi fori. Su
entrambi i lati della bardatura sono presenti dei supporti per il fissaggio dei
sottogola (pittogrammi 1-4).

Pulizia Le parti in plastica possono essere pulite con acqua in aggiunta ai
detergenti comunemente disponibili in commercio. L’elmetto puo essere di-
sinfettato con i disinfettanti comunemente disponibili in commercio. L'elmetto
non deve essere pulito con solventi non approvati.

Manutenzione Prima di ogni utilizzo & necessario effettuare un’attenta
ispezione visiva. Se si riscontrano danni meccanici o chimici o incrinature,

gli elmetti non devono essere usati. In caso di dubbio, I'elmetto deve essere
eliminato. Controllare regolarmente che I'elmetto non presenti danni e
verificare l'integrita dell'attacco della parte interna e del guscio dell’elmetto.

ES

Aplicacion El casco protege al usuario de lesiones en la cabeza
provocadas por objetos que caen o en suspension. El casco debe ser
adecuado para la aplicacion.

Accesorios Recomendamos los accesorios siguientes:

Instrucciones de uso de uvex pheos ABS

Banda interior uvex pheos ABS 9760.009
Estructura interior uvex pheos ABS 9760.015
Correa de sujecion de horquilla para la barbilla 9790.021
Correa de sujecion de cuero para la barbilla 9790.005

Transporte En embalaje original.

Ajuste Ajuste la estructura interior al tamafo de su cabeza; el cierre
rapido encaja automaticamente. Para abrirla o ajustarla, con el pulgar y
el indice, apriete las dos trabillas del extremo izquierdo al mismo tiempo.
Ahora podra deslizar el extremo derecho. De este modo podra ajustar

la medida de la estructura de rueda. La altura a la que debe llevarse el
casco puede ajustarse mediante el anclaje posterior, para colocar ambos
anclajes en los orificios de la siguiente posicion de carga. A ambos
lados de la diadema hay alojamientos para la fijacion de las correas de la
barbilla (pictogramas 1-4).

Limpieza Las piezas de plastico se pueden limpiar con agua y detergen-
tes de uso corriente. El casco se puede desinfectar con desinfectantes de
uso corriente. El casco no debe limpiarse con disolventes no aprobados.
Mantenimiento Antes de cada uso es necesaria una inspeccion visual
minuciosa. No utilice el casco si detecta dafios mecanicos, quimicos

o grietas menores. Si tiene dudas, deseche el casco. Revise el casco
regularmente para detectar posibles dafios y compruebe la union de la
estructura interior y la carcasa del casco. Sustituya el casco después de
un impacto o golpe, o en caso de presentar dafos. El casco solo se debe

PT Manual de instrugdes do uvex pheos ABS

Utilizagao O capacete protege o utilizador contra ferimentos na cabeca
provocados pela queda de objetos ou por objetos oscilantes. O capacete
tem de ser adequado a sua finalidade.

Acessorios Recomendamos a utilizagdo dos seguintes acessorios:

Fita de transpiragdo uvex pheos ABS 9760.009
Armagao interna uvex pheos ABS 9760.015
Correia para o queixo cruzada 9790.021
Correia para o queixo em pele 9790.005

Transporte na embalagem original.

Ajuste Ajuste a armacgéo interna ao tamanho da sua cabega. O fecho
rapido engata automaticamente. Para abrir/regular, aperte com o indi-
cador e o polegar ambas as barras da extremidade esquerda de forma
paralela. E entdo possivel deslocar a extremidade direita. Se o capacete
estiver equipado com uma roda, ajuste o tamanho com a mesma. A
altura de utilizagéo do capacete pode ser ajustada através da ancora tra-
seira. Para isso, desloque as duas ancoras pelos orificios para a posigao
de engate seguinte. De ambos os lados da fita para a cabega, existem
casas para fixagdo das correias para o queixo (pictogramas 1-4).
Limpeza As pegas em plastico podem ser limpas com agua e um
detergente convencional. O capacete pode ser desinfetado com um de-
sinfetante convencional. O capacete ndo pode ser limpo com solventes
nao autorizados.

Manutencao Antes de cada utilizagao, realize uma inspegéo visual ri-
gorosa. Se existirem danos mecanicos, danos provocados por quimicos
ou ligeiras fissuras, os capacetes ndo podem ser utilizados. Em caso de
duvida, descarte o capacete. Verifique regularmente o capacete quanto
a danos, assim como a ligagado da armagao interna e o casco do capa-
cete. Se o capacete sofrer fortes impactos ou danos, substitua-o. As

GR 03nyisc xpriong uvex pheos ABS

Xprion To Kpdvog TTPOCTATEVEI TOV XPAOTN ATTO TOUG TPAUHATIOHOUG TOU
KEPANIOU OTTO TITWOEIG AVTIKEIMEVWV 1} AVTIKEIPEVA TTOU aiwpouvTal. To
KPAVOG TTPETTEN VA €ival KATAAANAO yia TV EKATTOTE XPron.

Mp60BeTog EEO0TTAICHOG ZUTTHVOULE TOV TIAPAKATW TTPOTOETO €GOTTAI-
apo:

AvVTIdpwrTIKOG IpdvTag uvex pheos ABS 9760.009
Eowrtepikog eE0TTAIOHOG uvex pheos ABS 9760.015
AIXaAWTO UTTOTIAYWVO 9790.021
Agpparivo utrooIdywvo 9790.005

MeTa@opd aTnV auBEVTIKr) JUTKEUQTia.

Mpoaoappoyn MNpogapuoaTe Tov ETWTEPIKO OTTAICUO OTO pPEYEBOG

TOU KEQAAIOU 0O, TO TAXUOUVOETHOG KOUUTTWVEI auTOpaTa. IMa To
Avolypa/puBpIaN TTIETTE e TOV QVTIXEIPA Kal TOV SEiKTN TTapAaAAnAa TIG
U0 a0PAAEIEG TOU APIOTEPOU AKPOU. To BeCIO GKPO UTTOPET TWP VA
MeTakivnOei. ZTov eEOTTAIOHO e TIEPICTPEPOPEVO TPOXO, PTTOPEITE ATTO £5W
va pUBpITETE TO PEYEBOG. TO UYWOG EPAPHOYNG TOU KPAVOUG UTTOPEI Vat
PUBIOTEI aTTO Ta oW AYKIOTPA. TOTTOBETAATE Tat SUO AYKIOTPA ETTAVW
aTTo TIG TIPOBAETTOUEVEG OTTEG, OTNV ETTOUEVN B£01N aoANioNng. ZTIg duo
TIAEUPEG TOU INAVTO KEPAARG BPIOKOVTAI OI UTTOBOXEG YIa T OTEPEWATT TOU
UTTOOIGYWVOU (EIKOVOYpappa 1-4).

KaBapiopdg Ta TAACTIKG pépn PTTOpoUV va KaBapiaToUv He vepd Kal
KOIVO aTroppuTTavTIKd. To KPAVOG PTTOPET VO aTTOAUpAVBET JE KoIva
ATTOAUMAVTIKG péaa. To Kpavog dev ETTITPETTETAI VO KABAPITTE! e N
EYKEKPIPEVOUG BIOAUTEG.

ZuvTipnon Mpiv amo K&Be xprian Ba TTPETTEN va TTPAYUATOTTOIEITAI TXOAA-
OTIKOG OTITIKOG €AeyX0G. Ta KpAvn dev EMITPETTETAI VO XPNTIHOTTOINBOUV
£4v dIOMOTWOOUV PNXAVIKEG 1 XNHIKEG PBOPEG 1) PIKPEG PWYHEG. Z€ TTEPI-
TITWAN apPIBOAIWY Ba TTPETTEI VO KATAOTPEWETE TO KPAvog. EEeTaleTe Ta-
KTIKG TO KPAVOG YO TUXOV {NMIEG KOl EAEYXETE TN OUVSEDT TOU ECWTEPIKOU

modifié a 'aide d’éléments homologués par le fabricant.
Utilisation/Stockage : stockez le casque dans un endroit sec (a tempé-
rature ambiante de 15 a 20 °C) et a I'abri des rayons du soleil. Avant la
premiére utilisation, le casque peut étre stocké pour une durée maximale
de 4 ans. Apres la premiére utilisation, nous vous recommandons de
respecter la durée d'utilisation de 4 ans. Il convient de noter la date de la
premiére utilisation.

Marquage

1] 01/0000 = mois/année de fabrication

uvex = fabricant

EN397:2012+A1:2012 = norme de test

pheos = désignation de type

51-61cm = tour de téte des casques uvex pheos

ABS = matériau

-30°C = températures trés basses

MM = projections de métal en fusion (uvex
pheos)

CE = marquage CE

UKCA = marquage UKCA

Lorsque le casque est sale ou souillé, veuillez le nettoyer minutieusement
selon les recommandations du fabricant, en particulier sa surface. Les
salissures, les nettoyages non conformes et les dégradations peuvent
entrainer la perte de I'effet protecteur !

Autorisation : le produit satisfait la norme harmonisée

NF EN 397:2012+A1:2012 et respecte les exigences du réglement
européen 2016/425. Vous pouvez consulter |a législation applicable dans
la déclaration de conformité disponible a I'adresse :

www.uvex-safety.com/ce Certifié par *

Sostituire I'elmetto in caso di urti o danni. Possono essere eseguite modifiche
allelmetto solo con strumenti approvati dal produttore.

Uso e conservazione Conservare |'elmetto in un luogo asciutto (temperatura
ambiente 20+15°C) e al riparo dalla luce solare. L'elmetto puo essere conser-
vato per massimo 4 anni prima di essere utilizzato. Si consiglia un impiego
massimo di 4 anni dal primo utilizzo. Annotare la data del primo utilizzo.
Etichettatura

1 01/0000 = mese/anno di produzione
uvex = produttore
EN397:2012+A1:2012 = norma di certificazione
pheos = denominazione modello
51-61cm = larghezza della testa uvex pheos
ABS = materiale
-30°C = temperature molto basse
M = spruzzi di metallo fuso (uvex pheos)
CE = marcatura CE
UKCA = marcatura UKCA

Se I'elmetto & sporco o & stato contaminato, deve essere pulito con cura, in
particolare sulla superficie, secondo le raccomandazioni del produttore. La
contaminazione, la pulizia e I'invecchiamento impropri possono causare la
perdita dell'effetto protettivo.

Omologazione Il prodotto & conforme alla norma armonizzata

EN 397:2012+A1:2012 e soddisfa i requisiti previsti dal regolamento
2016/425. La legislazione vigente puo essere consultata nella dichiarazione
di conformita al seguente indirizzo:

www.uvex-safety.com/ce Certificato da *

modificar o alterar con medios aprobados por el fabricante.
Uso/almacenamiento Aimacene el casco en un ambiente seco (tem-
peratura ambiente de 20 + 15 °C) y lejos de la luz solar directa. El casco
puede almacenarse durante un maximo de 4 afos antes del primer uso.
A partir del primer uso, el periodo de uso recomendado es de 4 afios.
Debe anotarse la fecha del primer uso.

Marcado

1] 01/0000 = mes/afio de produccion

uvex = fabricante
EN397:2012+A1:2012 = norma de ensayo

pheos = designacion del tipo

51-61cm = g;}aerzztro de la cabeza para uvex
ABS = material

-30°C = temperaturas muy bajas

MM = salpicaduras de metal (uvex pheos)
CE =marca CE

UKCA = marca UKCA

Si el casco esta sucio o contaminado, debe limpiarse cuidadosamente,
especialmente la superficie, siguiendo las recomendaciones del fabri-
cante. La suciedad, la limpieza inadecuada y el envejecimiento pueden
provocar la pérdida del efecto protector.

Homologacion El producto cumple con la norma armonizada

EN 397:2012+A1:2012 y cumple con las exigencias del Reglamento
2016/425. Puede consultarse la legislacion vigente en la declaracion de
conformidad disponible en:

www.uvex-safety.com/ce Certificado por *

modificagcdes no capacete sé sdo permitidas com a devida autorizagéo
do fabricante.

Utilizagao/armazenamento Armazene o capacete num local seco
(temperatura ambiente de 20+15 °C) e afastado da radiagao solar.
Antes da primeira utilizagao, o capacete pode ser armazenado durante
um periodo de até 4 anos. A partir da primeira utilizagéo, o periodo de
utilizagdo recomendado ¢ de 4 anos. A data da primeira utilizagédo deve
ser registada.

Identificagao

1 01/0000 = més/ano de fabrico

uvex = fabricante
EN397:2012+A1:2012 = norma de teste

pheos = designacéo de tipo

51-61cm = largura da cabega uvex pheos
ABS = material

-30°C = temperaturas muito baixas

MM = salpicos de metal (uvex pheos)
CE = marcacao CE

UKCA = marcagao UKCA

Se o capacete apresentar sujidade, deve ser limpo cuidadosamente,
especialmente a sua superficie, de acordo as recomendagdes do
fabricante. A sujidade, uma limpeza incorreta e o envelhecimento natural
podem provocar a perda da agéo de protegao!

Autorizagao Este produto cumpre a Norma harmonizada EN
397:2012+A1:2012 e esta em conformidade com os requisitos do Regu-
lamento 2016/425. Pode consultar a jurisdicéo aplicavel na declaragéo
de conformidade, em: www.uvex-safety.com/ce Certificado por *

£EOTTAITHOU Kall TOU KEAUQOUG TOU KPAVOUG. AVTIKOTAGTAOTE TO KPAVOG EAV
£xel OeXBEI KATTOIO XTUTTNUA 1 £XEI UTTOOTE {NUIA. TO KPAVOG ETTITPETTETAI
VO TPOTTOTTOINGEI HOVO PE TA PHETT TTOU EXEI EYKPIVEI O KATATKEUATTNG.
Xprion/amroBrkeuon ATToBNKeVETE TO KPAVOG OE OTEYVO XWPO (Beppo-
kpaagia dwyatiou 20+15°C), TTpoaTaTeupévo atd Tnv NAIakr akTivoBoAia.
To Kpdivog PTTopEi Vo aTTOBNKEUTET yIa Ewg Kal 4 Xpovia TTpIV oo Ty
TTPWTN XPAAN. META TNV TTPWTN XPrON TUCTAVOUHE pia SIAPKEIT XProng
£WG 4 XpOVIa. ZNUEIWATTE TNV NPEPOUNVIA TTPWTNG XPNONG.

Zpavon

1 01/0000 = prvag/éTog Trapaywyng

uvex = KOTAOKEUAOTAG

EN397:2012+A1:2012 = mmpoTUTIO EAEYXOU

pheos = meplypaen TUTTOU

51-61cm = TePiPETPOG KEQaAIOU uvex pheos

ABS = UNIKO

-30°C = oAU XapnAEg Beppokpaaieg

MM = Bpavopara TNypéEvou HETAAAOU (uvex pheos)
CE = onua CE

UKCA = onua UKCA

Edv 10 Kpavog ival Bpwpiko 1) AepwBei, Ba TTpETTel va kaBapiaTei
OXOAATTIKA, EI0IKA N ETTIPAVEIA, CUPPWVA LE TIG TUTTATEIG TOU
karaokeuaaTr). Or puTTol, 0 akatdAANAog KaBapIagpog Kai N ynpavan
UTTOPEI VO 03NyROooUV Og GTTWAEIR TNG TTPOTTATEUTIKAG dpdang!
"Eykpion To Trpoidv TTANPOi TO EVAPHOVIOHEVO TTPATUTTO

EN 397:2012+A1:2012 kai IkavoTTolgi TIg TTpodiaypa@ég Tou Kavoviopou
2016/425. H 1oxuouaga vopoAoyia TrepidapBaveral atn dHAwan CuPPop-
Pwang, TNV oTToia UTTOpEiTe Vo Bpeite aTo:

uvex-safety.com/ce MigTotroinpévo amo *
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protecting people

NL Gebruiksaanwijzing uvex pheos ABS

Toepassing De helm beschermt de drager tegen hoofdletsel door
vallende of slingerende voorwerpen. De helm moet geschikt zijn voor de
toepassing.

Accessoires Wij raden de volgende accessoires aan:

Zweetband uvex pheos ABS 9760.009
Binnenwerk uvex pheos ABS 9760.015
Gevorkte kinriem 9790.021
Leren kinriem 9790.005

Transport in originele verpakking.

Aanpassing Pas het binnenwerk aan de grootte van uw hoofd aan,

de snelsluiting wordt automatisch gesloten. Voor het openen/verstellen
met duim en wijsvinger de beide strips aan het linker uiteinde parallel
samendrukken. Het rechter uiteinde kan nu verschoven worden. Bij
draaiknopuitvoering, grootte via draaiknop instellen. De draaghoogte van
de helm kan via de achterste ankers worden ingesteld, daarvoor beide
ankers via de daarvoor bedoelde boringen in de volgende vergrendelpo-
sitie zetten. Aan beide zijden van de hoofdband bevinden zich houders
voor het bevestigen van kinriemen (pictogram 1-4).

Reiniging Kunststof onderdelen kunnen met water en in de handel ge-
bruikelijke wasmiddelen worden gereinigd. De helm kan met in de handel
gebruikelijke desinfecteermiddelen worden gedesinfecteerd. De helm
mag niet met niet-toegestane oplosmiddelen worden gereinigd.
Onderhoud Voorafgaand aan ieder gebruik moet een zorgvuldige
visuele controle worden uitgevoerd. Als er mechanische of chemische
beschadigingen of lichte scheuren worden vastgesteld, mogen de helmen
niet worden gebruikt. In geval van twijfel moet de helm worden vernietigd.
Controleer de helm regelmatig op beschadigingen en controleer de
verbinding tussen het binnenwerk en de helmschaal. Na inwerking van

DK Brugsanvisning uvex pheos ABS

Anvendelse Hjelmen beskytter brugeren mod hovedskader forarsaget
af faldende eller svingende genstande. Hjelmen skal veere egnet til
anvendelsen.

Tilbeher Vi anbefaler fglgende tilbehor:

Svedband Uvex pheos ABS 9760.009
Hjelminterigr uvex pheos ABS 9760.015
4-punktshagerem 9790.021
Leederhagerem 9790.005

Transport i original emballage.

Tilpasning Tilpas interigret til din hovedsterrelse. Snaplasen lases auto-
matisk. For at abne/justere med tommelfingeren og pegefingeren skal
du parallelt klemme de to broer pa venstre ende. Den hgjre ende kan

nu skubbes. Juster stgrrelsen ved hjeelp af drejeudstyret, hvis hjelmen
er udstyret hermed. Hjelmens bzerehgjde kan justeres via bagankeret,
og dette gares ved at seette begge ankre i hullerne i den nzeste speer-
reposition. Pa begge sider af hovedbgijlen er der fastgerelsespunkter til
fastgerelse af hageremme (piktogram 1-4).

Rengering Plastdele kan renggres med vand og kommercielle vaske-
midler. Hjelmen kan desinficeres med kommercielle desinfektionsmidler.
Hjelmen ma ikke rengeres med ikke-godkendte oplgsningsmidler.
Vedligeholdelse Udfer en omhyggelig visuel inspektion far hver brug.
Hvis der opdages mekanisk eller kemisk skade eller mindre revner, ma
hjelmene ikke bruges. | tilfeelde af tvivl skal hjelmen bortskaffes. Kon-
troller regelmaessigt hjelmen for beskadigelse, og kontroller forbindelsen
mellem interigret og hjelmskallen. | tilfeelde af sted- og slagpavirkninger
og beskadigelse skal hjelmen udskiftes. Hjelmen ma kun modificeres og

SE Bruksanvisning uvex pheos ABS

Anvandning Hjalmen skyddar béararen mot huvudskador fran fallande
eller svangande féremal. Hjalmen maste vara lamplig for det arbete som
utfors.

Tillbehor Vi rekommenderar foljande tillbehor:

Svettband uvex pheos ABS 9760.009
Invandig utrustning uvex pheos ABS 9760.015
Hakband med forgrening 9790.021
Hakband av lader 9790.005

Transport i originalférpackning.

Justering Justera inredningen enligt huvudstorleken, snabbkopplingen
laser sig automatiskt. For att oppnaljustera pressar du de tva hakarna
pa den vanstra anden parallellt med tummen och pekfingret. Den hogra
anden later sig nu flyttas. Vid utférande med roterande sparrhjul justeras
storleken har. Hjalmens barhdjd kan stéllas in via de bakre ankarna. For
att gora detta hakar du fast de bada ankarna i de narmaste fasthalen. Pa
bada sidor om huvudbandet sitter fasten for fasta hakbandet (bilder 1-4).
Rengoring Plastdelarna kan rengdras med vatten och normala rengé-
ringsmedel. Hjadlmen kan desinficeras med vanligt desinfektionsmedel.
Hjalmen far inte rengdras med icke godkénda I6sningsmedel.

Underhall Utfor noggrann visuell inspektion fore varje anvandning. Om
det upptécks mekaniska eller kemiska skador eller mindre sprickor, far
hjélmen inte anvandas. Forstor hjadlmen om du ar oséker. Kontrollera
hjalmen regelbundet avseende skador och kontrollera att inredningen
samt hjalmskalet sitter ordentligt fast. Efter slag- eller kraschpaverkan
samt vid skador ska hjalmen bytas ut. Hjalmen far endast modifieras och

Fl

Kaytto Kypéara suojaa kayttajaa padvammoilta, joita voi saada putoavista
tai heiluvista esineista. Kyparan tulee soveltua kayttéon.
Lisavarusteet Suosittelemme seuraavia lisdvarusteita:

Kayttoohje uvex pheos ABS

Hikinauha uvex pheos ABS 9760.009
Sisamateriaali uvex pheos ABS 9760.015
4-pisteleukahihna 9790.021
Nahkainen leukahihna 9790.005

Kuljetus alkuperaispakkauksessa.

Sovitus Sovita sisamateriaali paasi koon mukaan, pikalukitus lukittuu
automaattisesti. Jos haluat avata tai saataa peukalolla ja etusormella,
purista kaksi vasemmanpuoleista litososaa yhteen. Oikeaa puolta voi-
daan nyt siirtda. Kun kyseessa on kiertopyorarakenne, voit saataa koon
sen avulla. Kypéaran tukikorkeus voidaan saataa taka-ankkurien kautta
asettamalla molemmat ankkurit seuraavassa lukitusasennossa oleviin
reikiin. P&ahihnan molemmilla puolilla on kiinnittimet leukahihnojen
kiinnittdmiseksi (Kuva 1-4).

Puhdistus Muoviosat voi puhdistaa vedella ja tavanomaisilla pesuaineil-
la. Kypara voidaan desinfioida kaupallisesti saatavilla olevilla desinfiointi-
aineilla. Kyparaa ei saa puhdistaa ei-hyvaksyttyjen liuottimien kanssa.
Huolto Suorita huolellinen silmémaarainen tarkastus ennen jokaista
kayttoa. Jos mekaanisia tai kemiallisia vaurioita tai pienia halkeamia ha-
vaitaan, ala kayta kyparaa. Jos epailet vahinkoja, tuhoa kypara. Tarkista
kypara saanndllisesti vaurioiden varalta, ja tarkista siséosat ja kyparan
suojukset. Vaihda kypéara uuteen lommojen, iskujen tai vahinkojen
jalkeen. Kyparaa saa muuttaa ja muokata vain valmistajan hyvaksymilla
valineilla.

NO Bruksanvisning uvex pheos ABS

Bruk Hjelmen beskytter brukeren mot hodeskader fra fallende eller
svingende gjenstander. Hjelmen ma vaere egnet for slik bruk.
Zubehor Vi anbefaler falgende tilbeher:

Svetteband uvex pheos ABS 9760.009
Innside uvex pheos ABS 9760.015
Gaffelhakestropp 9790.021
Skinnhakestropp 9790.005

Transport i originalforpakning.

Tilpasning Tilpass den innvendige utrustningen til hodestarrelsen

din, hurtiglukningen lases automatisk. For a apne / justere, klem de to
mellomstykkene pa venstre ende parallelt sammen med tommelen og
pekefingeren. Den hayre enden lar seg na forskyve. Ved utstyr med drei-
ehjul, innstilles starrelsen med dette. Hjelmens baerehgyde kan justeres
via de bakre ankrene, til det settes begge ankre pa de angitte hullene i
den neste laseposisjonen. Begge sidene av hodebandet har fester til &
feste hakestroppen (bilde 1-4).

Rengjering Plastdeler kan rengjgres med vann og vanlige vaskemidler.
Hjelmen kan desinfiseres med vanlige desinfeksjonsmidler. Hjelmen ma
ikke rengjores med lgsemidler som ikke er godkjent.

Vedlikehold Gjennomfer en omhyggelig visuell kontroll for hver bruk.
Hvis det oppdages mekaniske eller kjemiske skader eller mindre sprek-
ker kan ikke hjelmene benyttes. | tvilstilfelle skal hjelmen destrueres.
Kontroller hjelmen regelmessig for skader og kontroller forbindelsen
mellom den innvendige utrustningen og hjelmskallet. Etter stot- eller
slaginnvirkning samt ved skader, bytt hjelm. Hjelmen ma kun modifiseres
og endres med utstyr som er godkjent av produsenten.

uvex-safety.com

stoten of schokken en bij beschadigingen de helm vervangen. De helm
mag uitsluitend met middelen gemodificeerd en veranderd worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven.

Gebruik/opslag De helm droog (kamertemperatuur 20+15°C) en zonder
zoninstraling bewaren. De helm kan voorafgaand aan het eerste gebruik
tot maximaal 4 jaar worden opgeslagen. Vanaf het eerste gebruik advise-
ren wij de gebruiksduur van 4 jaar. De datum van het eerste gebruik moet
genoteerd worden.

Aanduiding

1 01/0000 = maand/productiejaar
uvex = fabrikant
EN397:2012+A1:2012 = testnorm

pheos = typeaanduiding

51-61cm = hoofdomvang uvex pheos
ABS = materiaal

-30°C = zeer lage temperaturen
MM = metaalspetters (uvex pheos)
CE = CE-markering

UKCA = UKCA-markering

Als de helm vuil of verontreinigd is, dient deze zorgvuldig, overeen-
komstig het advies van de fabrikant te worden gereinigd, met name het
oppervlak. Verontreinigingen, ondeskundige reiniging en veroudering
kunnen leiden tot verlies van de beschermende werking!

Toelating Het product voldoet aan de geharmoniseerde norm

EN 397:2012+A1:2012 en voldoet aan de eisen van de verordening
2016/425. De geldende rechtspraak vindt u in de conformiteitsverklaring,
deze is te vinden op: www.uvex-safety.com/ce Gecertificeerd door *

2endres med midler, som er godkendt af producenten.
Brug/opbevaring Opbevar hjelmen tert (stuetemperatur 20+15 °C) og
uden sollys. Hjelmen kan opbevares i op til 4 ar, fer den tages i brug for
farste gang. Vi anbefaler en brugstid pa 4 ar fra ferste gang, hjelmen
tages i brug. Datoen for, hvornar hjelmen ferste gang tages i brug, ber
noteres.

Kendetegn

1 01/0000 = maned/produktionsar
uvex = producent
EN397:2012+A1:2012 = testmetode

pheos = typebetegnelse
51-61cm = Hovedbredde uvex pheos
ABS = materiale

-30°C = meget lave temperaturer
MM = Metalsteenk (uvex pheos)
CE = CE-meerke

UKCA = UKCA-maerke

Hvis hjelmen bliver snavset eller forurenet, skal hjelmen og iseer
overfladen pa hjelmen renggres forsigtigt og i overensstemmelse med
producentens anbefalinger. Forureninger, ukorrekt renggring og aldring
kan medfare tab af beskyttelseseffekten!

Tilladelse Produktet overholder den harmoniserede standard

EN 397:2012+A1:2012 og opfylder kravene i regulativ 2016/425. Den
gyldige retspraksis findes pa overensstemmelseserkleeringen, som findes
pa: www.uvex-safety.com/ce Certificeret af *

forandras med medel som godkants av tillverkaren.
Anvandning/forvaring Forvara hjalmen torrt (rumstemperatur

20 + 15 °C) och inte i direkt solljus. Hjalmen kan forvaras i upp till 4 ar
fore forsta anvandningen. Vi rekommenderar en anvandningstid pa 4 ar
fr.o.m. férsta anvandningen. Datum for ibruktagande bor noteras.
Markning

1 01/0000 = manad/tillverkningsar
uvex = tillverkare
EN397:2012+A1:2012 = provningsstandard
pheos = typbeteckning

51-61cm = huvudbredd uvex pheos
ABS = material

-30°C = Mycket laga temperaturer
MM = svetsloppor (uvex pheos)
CE = CE-mérkning

UKCA = UKCA-markning

Om hjalmen &r smutsig maste den rengdras noga, sarskilt pa ovansidan,
enligt rekommendationerna fran tillverkaren. Smuts, felaktig rengéring
och aldrande kan leda till att den skyddande effekten forsvinner!
Certifiering Produkten uppfyller den harmoniserade standarden SS-EN
397:2012+A1:2012 och motsvarar kraven i férordningen 2016/425. Gal-
lande rattspraxis anges pa forsékran om 6verensstammelse som finns pa
adressen: www.uvex-safety.com/ce Certifierad av *

Kaytto/sailytys Sailyta kyparaa kuivassa tilassa (huonelampétila

20+15 °C) auringonvalolta suojattuna. Kyparaa voidaan sailyttaa
ensimmaista kayttokerrasta alkaen jopa 4 vuotta. Kypérélle suositellaan
4 vuoden kayttikaa ensimmaisesta kayttokerrasta alkaen. Ensimmaisen
kayton paivamaara on merkittava muistiin.

Tunnus

1 01/0000 = Kuukausi/Valmistusvuosi
uvex = Valmistaja
EN397:2012+A1:2012 = Testausstandardi

pheos = Tyyppimerkinta
51-61cm = Paan leveys uvex pheos
ABS = Materiaali

-30°C = erittain alhaiset lampétilat
MM = Metalliroiskeet (uvex pheos)
CE = CE-merkinta

UKCA = UKCA-merkinta

Jos kypara likaantuu tai saastuu, erityisesti sen pinta on puhdistettava
huolellisesti valmistajan suosituksen mukaisesti. Lika, sopimaton puhdis-
tus ja vanheneminen voivat johtaa suojaavan vaikutuksen menetykseen!
Hyvéaksynté Tuote tayttdd yhdenmukaistetun standardin

EN 397:2012+A1:2012 ja vastaa asetuksen 2016/425 vaatimuksia.
Loydéat voimassa olevan oikeuskaytannon vaatimuksenmukaisuusvakuu-
tuksesta, se on |6ydettévissa osoitteesta:

www.uvex-safety.com/ce Sertifioija *

Bruk/oppbevaring Taerk hjelmen (romtemperatur 20 + 15 °C) og opp-
bevar den pa et sted uten sollys. Hjelmen kan lagres i opptil fire ar for
ferstegangs bruk. Fra og med faerstegangs bruk, anbefaler vi en brukstid
pa 4 ar. Datoen for ferstegangs bruk bgr noteres.

Betegnelse

] 01/0000 = Maned/Produksjonsar
uvex = Produsent
EN397:2012+A1:2012 = Testnorm

pheos = Typebetegnelse
51-61cm = Hodebredde uvex pheos
ABS = Materiale

-30°C = sveert lave temperaturer
MM = Metallsprut (uvex pheos)
CE = CE-tegn

UKCA = UKCA-tegn

Hvis hjelmen er skitten eller tilsmusset, ma den renses ngye i henhold til
produsentens anbefaling. Dette gjelder spesielt overflaten. Forurensning,
feil rengjering og aldring kan fere til tap av beskyttelseseffekten!
Godkjenning Produktet oppfyller den harmoniserte standarden

EN 397:2012+A1:2012 og oppfyller kravene til forordning 2016/425. Den
gyldige rettspraksisen finner du pa samsvarserkleeringen, denne er a
finne under: www.uvex-safety.com/ce Sertifisert av *

uvex

uvex pheos ABS

protecting people

EE Kiivri uvex pheos ABS kasutusjuhend

Kasutamine Kiiver kaitseb kandjat allakukkuvatest voi pendeldavatest
objektidest tingitud vigastuste eest. Kiiver peab sobima vastavaks
kasutusotstarbeks.

Tarvikud Soovitame jargmisi tarvikuid.

Kiivri uvex pheos ABS higipael 9760.009
Kiivri uvex pheos ABS sisu 9760.015
Kaheharuline Iduarihm 9790.021
Nahast [Guarihm 9790.005

Transport Originaalpakendis.

Reguleerimine Kohandage kiivri sisu oma pealimbermdddule, kiirkinni-
tus fikseerub automaatselt. Avamiseks/reguleerimiseks suruge péidla ja
nimetissdrmega vasakpoolse otsa mélemad klambripooled paralleelselt
kokku. Niiid saab paremat otsa nihutada. Pédratava rattaga variandi pu-
hul seadistage suurus ratta abil. Kiivri kandmiskorgust saab reguleerida
tagumiste ankrutega. Selleks asetage mélemad ankrud (le ettenahtud
avauste jargmisesse fikseerimisasendisse. Mdlemal pool pearihma on
Iduarihma kinnitamise vasted (piktogrammid 1-4).

Puhastamine Plastosi saab puhastada vee ja tavaliste pesuvahendite-
ga. Kiivrit voib desinfitseerida kaubanduses saadaolevate desinfitseeri-
misvahenditega. Kiivrit ei tohi puhastada lahustitega, mida tootja ei ole
heaks kiitnud.

Hooldus Alati enne kasutamist kontrollige kiivrit hoolikalt visuaalselt. Kui
on naha mehaanilisi voi keemilisi kahjustusi voi kui Kiivril on nédhtavad
kerged praod, siis ei tohi kiivrit kasutada. Kahtluse korral havitage kiiver.
Kontrollige kiivrit regulaarselt kahjustuste suhtes, peale selle kontrollige
kiivri sisu ja korpuse Uhendust. Parast kokkupdrget voi l66ke, samuti
kahjustuste korral vahetage kiiver vélja. Kiivrit voib kujundada ja muuta

LT

Naudojimas. Salmas apsaugo naudotojg nuo galvos traumuy, kurias
gali sukelti krintantys ar svyruojantys daiktai. Salmas turi biti tinkamas
naudoti.

Priedai. Rekomenduojame $iuos priedus:

»suvex pheos ABS“ naudojimo instrukcijos

L2uvex pheos ABS* juostelé prakaitui sulaikyti 9760.009
L2uvex pheos ABS* vidiniai apdailos elementai 9760.015
I13siSakojes smakro dirzelis 9790.021
QOdinis smakro dirzelis 9790.005

Transportavimas. Transportuokite originalioje pakuotéje.
Reguliavimas. Sureguliuokite jdéklg pagal galvos dydj, greitasis
uzraktas uzsifiksuoja automatiskai. Norédami atsegti ir (arba) suregu-
liuoti, nyksciu ir rodomuoju pirstu lygiagreciai suspauskite kairiojo galo
spaustukus. Dabar galite perstumti desinjjj galg. Jei yra sukamasis
ratukas, dydj sureguliuokite juo. Salmo aukstis gali biti reguliuojamas
galiniais elementais, abu elementus perkiskite per tam skirtas angas |
kitg fiksavimo padétj. Abiejose galvos juostos pusése yra prikabinami
smakro dirzeliai (14 piktogramos).

Valymas. Plastikines dalis galima valyti vandeniu ir jprastais plovikliais.
Salma galima dezinfekuoti jprastomis dezinfekavimo priemonémis.
Salmg draudziama valyti neleistinais tirpikliais.

Priezidrra. Prie$ kiekvieng kartg naudojant atidziai apzitrékite. Jei
aptikti mechaniniai, cheminiai pazeidimai ar nedideli jtriikimai, $almo
naudoti negalima. Jei abejojate, utilizuokite Salma. Reguliariai tikrinkite,
ar Salmas nepazeistas ir ar nepazeistos jungtys tarp jdéklo ir kiauto.

Po smigio, sutrenkimo ar atsiradus pazeidimy, $almg pakeiskite.
Salmas gali biiti modifikuojamas ir keigiamas tik gamintojo patvirtintomis

LV

Izmantosana Aizsargkivere pasarga lietotaju no kritoSu vai kustiba
esosu priekSmetu izraisitiem galvas savainojumiem. Aizsargkiverei jabut
piemérotai lietoSanai.

Piederumi Més iesakam $adus piederumus:

uvex pheos ABS lietoSanas instrukcija

uvex pheos ABS pieres lenta 9760.009
uvex pheos ABS iek$puses apdare 9760.015
3 punktu zoda siksna 9790.021
adas zoda siksna 9790.005

Transportésana originalaja iepakojuma.

Pielagosana Pielagojiet iek$&jo apdari savam galvas izméram, atrais
stiprinajums nofiksésies automatiski. Lai attaisitu vai pielagotu aizsargki-
veri, paraléli saspiediet kopa abus balstus kreisas puses beigu dala. Tad
labas puses beigu dalu bis iesp&jams pabidit. Ja aprikojuma ir grozams
regulators, izmantojiet to izméra iestatiSanai. Aizsargkiveres atbalsta
augstumu var regulét ar aizmuguré eso$o fiksatoru; lai to izdaritu,
ievietojiet abus fiksatorus tam paredzétajas atverés nakamaja fikséSanas
pozicija. Abas galvas siksnas puseés ir stiprinajumi zoda siksnu stiprina-
Sanai (1.—4. piktogramma).

Tinsana Plastmasas dalas var tirit ar Gdeni un komercialiem mazgasa-
nas lidzekliem. Aizsargkiveri var dezinficét ar tirdznieciba pieejamiem de-
zinfekcijas lidzekliem. Netfiriet aizsargkiveri ar neatlautiem skidinatajiem.
Apkope Pirms katras lietoSanas veiciet rlipigu vizualu parbaudi. Nelie-
tojiet aizsargkiveres, ja tiek konstatéti mehaniski vai kimiski bojajumi vai
nelielas plaisas. Ja rodas Saubas, likvid€jiet aizsargkiveri. Regulari par-
baudiet, vai aizsargkivere nav bojata, ka ari parbaudiet iek$€jas apdares
savienojumu ar aizsargkiveres apvalku. Nomainiet aizsargkiveri péc trie-

CZ Navod k pouziti prilby uvex pheos ABS

Pouziti Pfilba chrani uzivatele pfed poranénim hlavy padajicimi nebo
nestabilnimi pfedméty. Pilba musi byt vhodna pro konkrétni Gcel pouZiti.
Prislusenstvi Doporucujeme nasledujici pfislusenstvi:

Potni pasek uvex pheos ABS 9760.009
Vnitfni vybava uvex pheos ABS 9760.015
Vidlicovy podbradni pasek 9790.021
Kozeny podbradni pasek 9790.005

Prepravujte v originalnim obalu.

Nastaveni Vnitfni vybavu upravte podle velikosti své hlavy, rychloupi-
naci uzavér automaticky zacvakne. Chcete-li vazani rozepnout nebo
upravit délku, stisknéte k sobé dva vystupky na levém konci tak, aby se
nachazely v paralelni poloze. Poté Ize posouvat pravy konec. U vybavy
s otocnym koleckem nastavte koleckem velikost. Vy$ku prilby mizete
nastavit pomoci zadnich upinacich prvku. Oba upinaci prvky upevnéte
do prislusnych otvort umisténych v dalsi poloze zacvaknuti. Na obou
stranach hlavového pasku jsou upeviovaci prvky pro upevnéni podbrad-
nich pasku (piktogramy 1-4).

Cisténi Plastové asti Ize gistit vodou a b&znymi &isticimi prostredky.
Prilbu Ize dezinfikovat béznymi komeréné dostupnymi dezinfekénimi
prostredky. Prilba se nesmi Cistit neschvalenymi rozpoustédly.

Udrzba Pred kazdym pouzitim provedte peélivou vizualni kontrolu.
Pokud zjistite mechanické &i chemické poskozeni nebo drobné trhliny,
nesmite pfilbu pouzit. V pfipadé pochybnosti je nutné pfilbu znicit.
Pravidelné kontrolujte, zda pfilba nevykazuje znamky poskozeni a zda
je vnitfni vybava pevné spojena se skorepinou pfilby. Pokud dojde

k vystaveni pfilby narazu nebo uderu, pfipadné k jejimu poskozeni,

PL

Zastosowanie Kask chroni uzytkownika przed obrazeniami gtowy
spowodowanymi uderzeniem przez spadajgce lub wiszace przedmioty.
Kask musi by¢ odpowiedni do zastosowania.

Akcesoria Zalecamy nastepujgce akcesoria:

Napotnik do wiezby uvex pheos ABS 9760.009
Wiezba wewnetrzna uvex pheos ABS 9760.015
Czteropunktowy pasek podbrédkowy 9790.021
Skdrzany pasek podbrodkowy 9790.005

Transport w oryginalnym opakowaniu.

Dobranie rozmiaru Nalezy dopasowac¢ wiezbe wewnetrzng do roz-
miaru gtowy uzytkownika; zatrzask blokuje sie automatycznie. W celu
otwarcia kasku / zmiany rozmiaru nalezy jednoczesnie wcisng¢ palcem
wskazujgcym i kciukiem oba elementy zwalniajgce zatrzask przy lewym
koncu. Mozna teraz przesung¢ prawy koniec. Jesli kask jest wyposazony
w pokretto, nalezy za jego pomocg odpowiednio dostosowac rozmiar.
Wysokos¢ kasku mozna dostosowac za pomoca tylnych zaczepdw — w
tym celu nalezy umiesci¢ oba zaczepy w odpowiednich otworach w
nastepnej pozycji. Po obu stronach opaski znajdujg si¢ adaptery do
mocowania paskéw podbrédkowych (piktogramy 1-4).

Czyszczenie Czesci z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ wodg i do-
stepnymi w handlu $rodkami czyszczacymi. Kask mozna dezynfekowac
dostepnymi w handlu $rodkami dezynfekcyjnymi. Czyszczenie kasku
niedopuszczonymi rozpuszczalnikami jest zabronione.

Konserwacja Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ staranng
kontrole wzrokowa. W przypadku stwierdzenia mechanicznych lub che-
micznych uszkodzen badz lekkich peknie¢ nie wolno uzywac kaskow. W
razie watpliwosci nalezy zutylizowac kask. Nalezy regularnie sprawdzac¢
kask pod katem wystepowania uszkodzen i kontrolowac¢ potgaczenie
wiezby wewnetrznej ze skorupg kasku. Kask nalezy wymieni¢ po uderze-
niu oraz w przypadku uszkodzen. Kask mozna modyfikowac i zmienia¢

uvex-safety.com

ainult tootja lubatud vahendeid kasutades.

Kasutamine/hoidmine Hoidke kiivrit kuivas (toatemperatuuril 20£15°C)
ja paikesekiirguse eest kaitstud kohas. Kiivrit voib enne esmakordset
kasutamist séilitada kuni 4 aastat. Soovituslik kasutusaeg alates esma-
kordsest kasutamisest on 4 aastat. Markige esmakordse kasutamise
kuupéev Ules.

Tahis

1 01/0000 = tootmise kuu/aasta

uvex = tootja

EN397:2012+A1:2012 = katsestandard

pheos = thlbitahis

51-61cm = Eﬁ:zlmbermoot kiivri uvex pheos
ABS = materjal

-30°C = vaga madalad temperatuurid
MM = metallipritsmed (uvex pheos)
CE = CE-margis

UKCA = UKCA-margis

Kui kiiver on maardunud v6i saastunud, tuleb see tootja soovituse jargi
hoolikalt puhastada, eriti selle pealispind. Maardumine, asjatundmatu
puhastamine ja vananemine vdivad pdhjustada kiivri kaitsva toime
véhenemist.

Sertifikaat Toode vastab (ihtlustatud standardile

EN 397:2012+A1:2012 ja maaruse 2016/425 nduetele. Kehtivad digus-
aktid on esitatud vastavusdeklaratsioonis, mis on kéattesaadav aadressil:
www.uvex-safety.com/ce Sertifitseeritud *

priemonémis.

Naudojimas ir laikymas Laikykite Salmg sausai (kambario temperata-
roje 2015 °C) ir atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Salma galima
laikyti iki 4 mety nuo tada, kai jis buvo pirmakart panaudotas. Nuo pir-
mojo panaudojimo rekomenduojama naudoti 4 metus. Reikia pasizyméti
pirmojo naudojimo data.

Zenklas

¢ 01/0000 = Ménuo / pagaminimo metai

uvex = Gamintojas

EN397:2012+A1:2012 = Bandymo standartas

pheos = Tipo pavadinimas

51-61cm = ,uvex pheos" galvos apimtis

ABS = MedzZiaga

-30°C = Labai zema temperattira

MM = ISsilydziusio metalo purslai
(,uvex pheos")

CE = CE zyma

UKCA = UKCA Zyma

Jei Salmas yra purvinas arba uzterstas, jj reikia atidziai nuvalyti, ypa¢
pavirsiy, pagal gamintojo rekomendacijas. Esant neSvarumy, netinkamai
valant ir vykstant senéjimui gali buti prarandamas apsauginis poveikis!
Atitiktis. Gaminys atitinka darnyjj standartg EN 397:2012+A1:2012 ir Re-
glamento 2016/425 reikalavimus. Galiojancius teisinius aktus galima rasti
atitikties deklaracijoje, esancioje:

www.uvex-safety.com/ce Sertifikuota *

ciena vai sitiena pa to, ka ari tad, ja aizsargkivere ir bojata. Aizsargkiveri
drikst parveidot vai mainit tikai ar razotaja atlautiem lidzekliem.
LietoSanal/glabasana Uzglabajiet kiveri sausa vidé (istabas temperatira
20 + 15 °C) un nepaklaujiet saules iedarbibai. Pirms pirmas lietosanas
kiveri var uzglabat 4 gadus. No pirmas lietoSanas reizes iesakam lietosa-
nas ilgumu 4 gadi. Pierakstiet pirmas lietoSanas datumu.

Apziméjums

¢4 01/0000 = ménesis/razo$anas gads
uvex = razotajs
EN397:2012+A1:2012 = parbaudes standarts
pheos = tipa apzZiméjums
51-61cm = uvex pheos galvas izmérs
ABS = materials
-30°C = |oti zema temperattra

M = metala Slakatas (uvex pheos)
CE = CE Zime
UKCA = UKCA Zime

Ja aizsargkivere ir nosméréjusies vai kluvusi nefira, ta rapigi janotira
saskana ar razotaja ieteikumiem, Tpasu uzmanibu pievérsot virsmai.
Sméréjumi, neatbilstosa tiriSana un novecosanas var izraisit aizsargajo-
§as iedarbibas zudumu!

Atbilstiba Izstradajums atbilst saskanotajam standartam

EN 397:2012+A1:2012 un atbilst Regulas 2016/425 prasibam. Spéka
esoso dokumentaciju var atrast Atbilstibas deklaracija, kas pieejama
www.uvex-safety.com/ce Sertificgjis *

prilbu vyménite. Pfilba se smi modifikovat a ménit pouze prostredky
schvalenymi vyrobcem.

Poutziti/skladovani Prilbu skladujte v suchu (teplota mistnosti 5-35 °C)
a mimo dosah slunecéniho zareni. Pfed prvnim pouzitim je mozné prilbu
skladovat maximalné 4 roky. Doporuc¢ujeme dobu pouzivani 4 roky od
prvniho pouziti. Datum prvniho pouziti je treba zaznamenat.

Oznaceni

1 01/0000 = mésic/rok vyroby

uvex = vyrobce
EN397:2012+A1:2012 = zkusebni norma

pheos = typové oznaceni

51-61cm = obvod hlavy uvex pheos
ABS = material

-30°C = velmi nizké teploty

MM = stfikance kovu (uvex pheos)
CE =znacka CE

UKCA = znacka UKCA

Pokud je pfilba §pinava nebo byla znecisténa, je nutné ji peclivé vycistit
zejména na povrchu podle doporuceni vyrobce. Znecisténi, nespravné
¢Gisténi a starnuti mohou vést ke ztraté ochranného Gcinku!

Schvaleni Vyrobek splfiuje harmonizovanou normu

EN 397:2012+A1:2012 a odpovida pozadavkim nafizeni 2016/425.
Platnou judikaturu naleznete v prohlaseni o shodé, které Ize nalézt na
adrese: www.uvex-safety.com/ce Certifikujici organ: *

Instrukcja uzytkowania produktu uvex pheos ABS

tylko przy uzyciu srodkéw dopuszczonych przez producenta.
Uzytkowanie/przechowywanie Kask nalezy przechowywac¢ w miejscu
suchym (temperatura pokojowa 20 +15°C) i nienarazonym na dziatanie
promieniowania stonecznego. Okres przechowywania przed pierwszym
uzyciem wynosi maks. 4 lata. Zalecany okres uzytkowania wynosi 4
lata od pierwszego zastosowania. Nalezy zanotowa¢ date pierwszego

uzycia.

Oznaczenie

1 01/0000 = miesigc/rok produkcji
uvex = producent
EN397:2012+A1:2012 = norma badawcza

pheos = oznaczenie typu
51-61cm = obwdd gtowy uvex pheos
ABS = materiat

-30°C = bardzo niskie temperatury
MM = rozbryzgi metalu (uvex pheos)
CE = oznaczenie CE

UKCA = oznaczenie UKCA

Jesli produkt zostat zabrudzony lub ulegt zanieczyszczeniu, nalezy
starannie wyczyscic kask, szczegdlnie jego powierzchnie zewnetrzna,
zgodnie z zaleceniami producenta. Zanieczyszczenia, nieprawidtowe
czyszczenie i starzenie mogg prowadzi¢ do utraty wiasciwosci ochron-
nych kasku!

Homologacja Produkt spetnia wymogi zharmonizowanej normy

EN 397:2012+A1:2012 i odpowiada wymogom rozporzadzenia
2016/425. Obowiagzujace orzecznictwo mozna znalez¢ w deklaracji
zgodnosci, ktéra jest dostepna pod adresem:

www.uvex-safety.com/ce Certyfikowano przez *



IS Notkunarleidbeiningar fyrir uvex pheos ABS

Notkun Hjalmurinn ver notanda fyrir héfudaverkum af voldum hluta sem
falla nidur eda sveiflast til. Hjalmurinn verdur ad henta fyrir notkun hverju
sinni.

Aukabunadur Meelt er med eftirfarandi aukabunadi:

Svitaband uvex pheos ABS 9760.009
Bunadur innan i hjalminum uvex pheos ABS 9760.015
Gaffalhékuband 9790.021
Ledurhékuband 9790.005

Flutningur i upprunalegum umbudum.

Adlogun Laga skal innanverdan hjalminn ad hofudstaerd notanda.
Hradlaesingin skordast sjalfkrafa. Til pess ad opna/stilla skal prysta
badum plastbondunum & vinstri endanum saman samsiéa med pumli
og visifingri. Pa er haegt ad feera haegri endann til. Ef sniningshjol er &
hjalminum skal stilla steerdina med pvi. Heegt er ad stilla haed hjalmsins
med pvi ad skorda festingarnar ad aftan i par til setludum gétum. A
badum hlidum hoéfudbandsins eru festingar fyrir hokudlar (myndir 1-4).
brif Hreinsa ma plasthluti med vatni og venjulegu hreinsiefni. Sétthreinsa
ma hjalminn med venjulegu sotthreinsiefni. Ekki ma hreinsa hjalminn
med dleyfilegum leysiefnum.

Vidhald Skoda skal hjalminn vandlega fyrir hverja notkun. Ef hjalmurinn
hefur ordid fyrir hnjaski eda efnaskemmdum eda ef myndast hafa
sprungur i honum ma ekki nota hann. Ef vafi leikur & um petta skal
eydileggja hjalminn. Athugid reglulega med skemmdir & hjalminum og
gangid ur skugga um ad bunadur innan i hjalminum sé tengdur vid ytra
byrdi hans. Skipta skal hjalminum ut ef hann verdur fyrir hoggi eda 66ru
hnjaski. Ekki ma breyta hjalminum med 68rum heetti en framleidandi
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Utilizare Casca protejeaza purtatorul impotriva ranirilor la nivelul capului
care pot fi cauzate de obiecte care cad sau se balanseaza. Casca
trebuie sa fie adecvata pentru utilizare.

Accesorii Recomandam urmatoarele accesorii:

Instructiuni de utilizare uvex pheos ABS

Banda anti-transpiratie uvex pheos ABS 9760.009
Interior uvex pheos ABS 9760.015
Curea pentru barbie 9790.021
Curea din piele pentru barbie 9790.005

Transport in ambalajul original.

Ajustare Ajustati interiorul castii dimensiunii capului dumneavoastra,
nchiderea rapida se blocheaza automat. Pentru deschidere/reglare,
apasati paralel cele doua bride ale capatului din stanga cu ajutorul dege-
tului mare si celui aratator. Acum, capétul din dreapta poate fi deplasat.
Tn cazul dotarii cu rotitd de reglare, ajustati dimensiunea prin intermediul
acesteia. inéltimea de purtare a castii se poate regla prin intermediul
ancorarilor posterioare, care se vor aseza in orificiile prevazute in urma-
toarea pozitie de fixare. Pe ambele pérti ale benzii de fixare pe cap se
gasesc prinderi pentru fixarea curelelor pentru barbie (pictograma 1-4).
Curatare Piesele din plastic pot fi curatate cu apa si detergenti uzuali
disponibili in comert. Casca poate fi dezinfectata cu dezinfectanti uzuali
disponibili in comert. Casca nu trebuie curatata cu solventi neaprobati.
intretinere Inainte de fiecare utilizare se va efectua o inspectie vizuald
atenta. Daca se identifica deterioréri mecanice sau chimice sau mici
fisuri, castile nu trebuie utilizate. in cazul in care exista dubii, casca
trebuie distrusa. Controlati casca in mod regulat cu privire la deteriorari
si verificati imbinarea interiorului cu carcasa exterioara a castii. in urma
unor lovituri sau impacturi, precum si in caz de deteriorari, inlocuiti
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Mpunoxenue Kackata npeanassa HOCELUMUS OT HApaHsBaHUs Ha rnasa-
Ta, NPUYUHEHM OT NaAaLLy Unu nioneeLyy ce npeameTyn. Kackara Tpsibea
[ia Ce U3Mon3Ba 3a CbOTBETHUTE MOAXOASLLM CUTYaLUN.

Axcecoapw MNpenopbyBamMe CriefHUTe akcecoapu:

WUHcTpykuum 3a uvex pheos ABS

IleHTa 3a rnasa uvex pheos ABS 9760.009
BbTpeluHu enemeHTH 3a uvex pheos ABS 9760.015
PaspBoeH noabpaaHuk 9790.021
KoxxeH noabpagHuk 9790.005

[a ce TpaHcnopTMpa B OpyriHanHaTa ornakoBka.

Perynupane Harnacete BbTpellHaTa YacT no rnaeata cu. GyHkuusita
3a 6bp3o ocBoGOX/AaBaHE Ce 3afeiicTBa aBToMaTuyHo. 3a oTBapsaHe/
perynupaHe xBaHeTe NIEHTUTE BASIBO C NareL, v nokasaned, Jokato
cTaHat ycnopeaHu. Cera fgsicHaTa cTpaHa Moxe Ja ce ABWkU. MoxeTe
[la HacTpouTe pasMepa Ha KackaTta C BbpTsLLMTe ce enemMeHTH. Buco-
YMHaTa Ha kackaTa MoXe [la Ce HacTpou C MOMOLLTa Ha TPECHOTKUTE
oT3af, KoUTO MoraT Aa ce MocTaBsT B U3bpaHuTe oTBopu. B aBaTa

Kpasi Ha NeHTaTa 3a rnaea uma kyki 3a npukpensiHe Ha noaépagHuk
(nukTorpamm 1 —4).

MouncTBaHe MnacTMacoBKTe YacTy MoraT Aa ce NoYncTBaT ¢ Boaa U
06VKHOBEH nouncTBaly npenapat. Kackata Moxe Aa ce gesunHdekumpa
C MHOycTpuanHu npenapatn. Kackata He Tpsia a ce nouncTBa ¢
Heopo6peHu npenapatu.

Mopapbxkka Mpeau Besiko usnonasaHe TpsibBa Aa ce U3BbLPLUBA BHUMA-
TenHa BU3yarnHa npoBepka. AKO UMa MEXaHU4HM UMM XUMUYECKM MoBpe-
[V, Unu Mankv MykHaTuHW, kackaTa He TpsibBa Aa ce usnonsea. Ako ce
konebaeTe Janu UMa Takvea, kackata TpsioBa Aa ce yHULLoXW. PegoBHo
npoBepsiBaiiTe kackaTa 3a MoBpeAu 1 U3NpobBaiiTe CBbP3BaHETO MeXay
BbTPELUHNTE eneMeHT 1 YepynkaTa. Cneq ygap unu nospepa kackata
TpsibBa fa ce cmeHun. KackaTta Moxe Aa ce Moguduumpa unv agantupa

HR  Upute za upotrebu kacige uvex pheos ABS

Primjena Kaciga stiti korisnika od ozljeda glave uzrokovanih predmetima
u padu i predmetima koji se njiSu. Kaciga mora biti prikladna za vrstu
primjene.

Oprema Preporucujemo sliede¢u opremu:

Znojnik uvex pheos ABS 9760.009
Unutarnja oprema uvex pheos ABS 9760.015
Vrpca za vezanje ispod brade u obliku vilice 9790.021
Kozna vrpca za vezanje ispod brade 9790.005

Transport u originalnom pakiranju.

Prilagodba Prilagodite unutarnju opremu veli¢ini vase glave. Brzi
zatvara¢ automatski se uglavljuje. Za otvaranje/podeSavanje potrebno je
palcom i kaziprstom paralelno zajedno pritisnuti kopce na lijevom kraju.
Sada je moguce pomaknuti desni kraj. Ako je kaciga opremljena okret-
nim kotaci¢em, podesite veli¢inu pomocu njega. Visina no$enja moze se
podesiti pomocu straznjih zatezaca. U tu svrhu postavite oba zatezaca
putem predvidenih otvora u sljedeéi poloZaj za zaklju¢avanje. S obje
strane pokrivala za glavu nalaze se prihvati za pri¢vr§éivanje vrpce za
vezanje ispod brade (piktogrami 1-4).

Ciséenje Plasticni dijelovi mogu se ogistiti vodom ili uobi&ajenim sred-
stvima za pranje. Kaciga se moze dezinficirati uobi¢ajenim sredstvima za
dezinfekciju. Kaciga se ne smije Cistiti nedopustenim otapalima.
Odrzavanje Prije svake upotrebe provedite pazljivu vizualnu provjeru.
Ako se utvrde mehanicka ili kemijska oStecenja ili blage pukotine,
kacige se ne smiju koristiti. U slu¢aju sumnje, unistite kacigu. Redovito
kontrolirajte ima li na kacigi oStecenja i provjerite spoj unutarnje opreme
i ljuske kacige. Nakon udara ili udaraca i u slu¢aju osteéenja, zamijenite
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Alkalmazas: a sisak megovja visel6jét a lezuhano vagy lengé targyak
okozta fejsériilésektdl. A sisaknak az alkalmazasnak megfelelének kell
lennie.

Tartozékok: A kdvetkez6 tartozékokat javasoljuk:

Hasznalati atmutaté: uvex pheos ABS

|zzadtsagszalag uvex pheos ABS 9760.009
Uvex pheos ABS belsé szerkezete 9760.015
Négypontos allszij 9790.021
Bor allszij 9790.005

Szallitas eredeti csomagolasban.

Beallitas: igazitsa hozza a sisak bels6 szerkezetét a fejméretéhez, a
gyorszar automatikusan a helyére pattan. Nyitashoz vagy a beallitds mo-
dositasahoz a hiivelyk- és mutatéujjaval alulrél és feliilrél parhuzamosan
nyomja &ssze a gyorsszar bal oldali végén lévd szarrogzitét. A szar jobb
oldali végét ekkor el lehet csusztatni. Ha van forgatokerék, a méretet
ezzel dllitsa be. A sisak viselési magassaga a hatso rogzitdkkel allithatd
be, ehhez a két rogzitét az erre a célra kialakitott furatok segitségével
helyezze a kdvetkezd bedllitasi pozicidba. Az allszij felerésitéséhez a
fejpant mindkét oldalan talalhatok rogzitéhelyek (1-4. piktogram).
Tisztitas: a mlanyag részeket vizzel vagy kereskedelemben kaphat6
mososzerrel lehet tisztitani. A sisakot a kereskedelemben kaphato fer-
tétlenitészerekkel lehet fertdtleniteni. A sisakot tilos nem engedélyezett
oldoszerekkel tisztitani.

Karbantartas: minden hasznalat megkezdése elétt alapos vizualis
ellendrzést kell végezni. Ha mechanikai, vagy vegyszerek okozta
karosodast, esetleg enyhe repedéseket fedezne fel, a sisakokat nem
szabad hasznalni. Kétség esetén a sisakot be kell zUzni. Rendszeresen
ellendrizze a sisakon, hogy nincsenek-e rajta sériilések, emellett vizs-
galja meg a bels6 szerkezet és a sisak héjszerkezete koz6tti kapcsolatot
is. Utés vagy (it6dés utan, valamint karosodasok esetén a sisakot ki kell
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Kullamim Kask; kullaniciyl, diisen veya savrulan nesnelerden kaynakla-
nan yaralanmalara karsi korur. Baret kullanim amacina uygun olmalidir.
Aksesuarlar Asagidaki aksesuarlari 6neririz:

uvex pheos ABS kullanim kilavuzu

uvex pheos ABS ter bandi 9760.009
uvex pheos ABS i¢ kismi 9760.015
Catal cene bagi 9790.021
Deri gene kayisi 9790.005

Nakliye orijinal paketinde yapilir.

Ayarlama ig kismi kafa dlgiiniize gére ayarlayin, hizli kilit otomatik
olarak birbirine geger. Agmak/ayarlamak igin bas parmak ve isaret
parmaginizla sol ugtaki iki gubugu paralel olarak sikistirin. Bu sekilde
sag ug gevser ve bant kolayca hareket ettirilebilir. Doner bir tekerlek
varsa, biyukligl buradan ayarlayin. Baretin takma yiksekligi arka
tespit noktalariyla ayarlanabilir. Bunun igin her iki tespit noktasini da ilgili
delikler Gizerinden sonraki kilitteme konumuna getirin. Kafa bandinin her
iki yaninda, gene kayisinin sabitlenmesi igin tutucular vardir (piktogram
1-4).

Temizlik Plastik pargalar su ve standart deterjanlar ile temizlenebilir.
Kask, standart dezenfeksiyon maddeleri ile dezenfekte edilebilir. Kask
onaylanmamis ¢ozlcl maddeler ile temizlenmemelidir.

Bakim Her kullanimdan 6nce dikkatlice gozle kontrol edilmelidir. Meka-
nik veya kimyasal hasar veya hafif gatlaklar tespit edilirse, kask kullanil-
mamalidir. Sipheli durumda kask imha edilmelidir. Kaskta hasar olup
olmadigini diizenli olarak kontrol edin ve i¢ ekipman ile kask kabugunun
baglantisini kontrol edin. Darbe, carpma ve hasar sonrasinda kaski
degistirin. Kask sadece uretici tarafindan onaylanmis trinlerle modifiye

leyfir sérstaklega.

Notkun/Geymsla Geyma skal hjalminn & purrum stad (vid herbergishita
20%15 °C) par sem sol skin ekki & hann. Geyma ma hjalminn i allt ad
fjogur ar adur en hann er tekinn i notkun. Meelt er med pvi ad hjalmurinn
sé ekki notadur lengur en i fjogur ar fra pvi hann er tekinn i notkun. Skra
skal hvenzer hjalmurinn er tekinn i notkun.

Merking
1 01/0000 = manudur/framleidsluar
uvex = framleidandi
EN397:2012+A1:2012 = profunarstadall
pheos = gerdarheiti
51-61cm = héfudmal uvex pheos
ABS = efni
-30°C = mjog lagt hitastig

M = malmskvettur (uvex pheos)
CE = CE-merking
UKCA = UKCA-merking

Ef hjalmurinn er 6hreinn eda hefur dhreinkast skal hreinsa hann
vandlega samkveemt radleggingum framleidanda, einkum yfirbord hans.
Ohreinindi, évideigandi prif og éldrun geta leitt til bess ad hjalmurinn veiti
ekki fullneegjandi vernd!

Vidurkenning Varan uppfyllir kréfur samhaefda stadalsins EN
397:2012+A1:2012 og samraemist kréfum reglugerdar 2016/425.
Upplysingar um gildandi 16ggjof er ad finna i samraemisyfirlysingu a:
www.uvex-safety.com/ce Med vottun *

casca. Casca poate fi modificatd numai cu mijloace aprobate de catre
producator.

Utilizare/depozitare Depozitati casca intr-un loc uscat (la temperatura
camerei 20+15 °C) si ferit de razele soarelui. Casca poate fi depozitata
timp de pana la 4 ani inainte de prima utilizare. Recomandam o durata
de utilizare de 4 ani incepand de la prima folosire. Data primei utilizari ar
trebui notata.

Marcaj

¢ 01/0000 = luna/anul productiei

uvex = producator
EN397:2012+A1:2012 = standard de testare

pheos = denumire tip

51-61cm = dimensiunea capului, uvex pheos
ABS = material

-30°C = temperaturi foarte scazute
MM = stropi de metal (uvex pheos)
CE = marcaj CE

UKCA = marcaj UKCA

Tn cazul in care casca este murdara sau prezinta impuritati, aceasta
trebuie curatata cu grija, in special la suprafata, conform recomandarii
producatorului. Impuritatile, curatarea necorespunzatoare si imbatranirea
pot duce la pierderea efectului de protectie!

Omologare Produsul indeplineste prevederile standardului armonizat
EN 397:2012+A1:2012 si corespunde cerintelor Directivei 2016/425. Pre-
vederile legislative relevante pot fi regasite in declaratia de conformitate,
disponibila la adresa: www.uvex-safety.com/ce Certificat de *

camo C NpoAyKTW, 0fo6peHn OT NPOU3BOAUTENS.
W3nonsBaHe/cbxpaHaBaHe CbxpaHsiBaiTe kackata (npu craiHa
TemnepaTypa 20+15°C) Ha cyxo MsACTO 6e3 cnbHYeBa CBETIMHA.
Kackata Moxe fja ce cbXxpaHsia A0 4 roavHu, Npeav Aa ce usrnonssa 3a
MbpBY MbT. [PenopbUNTENHUST CPOK Ha ekcrnoaTtaums cres MbpBOTo
n3nonseaxe e 4 rogutn. OT6enexerte AaTaTa, Ha KOSITO € U3ron3eaHa
3a MbpBU MbT.

Etuker

11 01/0000 = MeceL/rofnHa Ha MPo13BOACTBO
uvex = npoussoauTen
EN397:2012+A1:2012 = CcTaHAapT 3a u3nuTeaHe

pheos = HauMeHoBaHWe Ha Tuna
51-61cm = obuKorka Ha rnaBata, uvex pheos
ABS = martepuvan

-30°C = MHOTO HUCKW TEMMNepaTypu

MM = MeTarnHu NpbCky, (uvex pheos)
CE = mapkupoBka CE

UKCA = mapkupoBka UKCA

Ako kackaTa e 3alanaHa unu MpbcHa, TpsibBa fja ce NounNCTU BHU-
MaTerHo, KaTo ce obpblia creLmanHo BHUMaH1e Ha NoBbPXHOCTTA,

B CbOTBETCTBYE C MPEnopbKUTE Ha NMPOM3BOAUTENS. 3alanBaHeTo,
HEenpaBWIIHOTO NOYKCTBAHE U CTapeeHeTo MoraT Aa Aoseaar Ao 3aryba
Ha 3aLMTHUTE (OYHKLMN.

CepTudmkaums MpoaykTbT OTroBapsi Ha M3NCKBaHWATa Ha XapMOHN3N-
paHus ctaHaapT EN 397:2012+A1:2012 n Ha usncksaHusiTa Ha Perna-
MeHT 2016/425. CboTBeTHaTa cbaebHa npakTuka MoXeTe fa HamepuTte
Ha agpec: www.uvex-safety.com/ce CepTtuduumpaHo ot *

kacigu. Kaciga se smije modificirati i mijenjati samo sredstvima koja je
odobrio proizvodac.

Upotrebal/skladistenje Skladistite kacigu u suhom prostoru (sobna tem-
peratura 20+15 °C) i dalje od suncevog svjetla. Kaciga se prije prve upo-
trebe moze skladistiti 4 godine. Preporucujemo da kacigu upotrebljavate
4 godine od prve upotrebe. Potrebno je zabiljeziti datum prve upotrebe.
Oznacavanje

1 01/0000 = mjesec/godina proizvodnje
uvex = proizvodac
EN397:2012+A1:2012 = ispitna norma

pheos = oznaka tipa

51-61cm = §irina glave uvex pheos

ABS = materijal

-30°C = vrlo niske temperature

MM = prskotine metala (uvex pheos)
CE = oznaka CE

UKCA = oznaka UKCA

Ako je kaciga prljava ili oneci§¢ena, potrebno ju je, osobito na povrsini,
pazljivo ocistiti prema preporuci proizvodaca. Prljavstina, neprikladno
cisc¢enje i starenje mogu dovesti do gubitka zastitnog ucinka!

Odobrenje Proizvod ispunjava uskladenu normu

EN 397:2012+A1:2012 i odgovara zahtjevima uredbe 2016/425. Vazece
sudske prakse navedene su u izjavi o sukladnosti koju moZete pronaci
na: www.uvex-safety.com/ce Certificiralo tijelo *

cserélni. A sisakot csak a gyarto altal engedélyezett eszk6zokkel lehet
maddositani és megvaltoztatni.

Hasznalat/tarolas: a sisakot szaraz helyen (20+15°C-os helyiséghémér-
sékleten) és a napsugarzastol védve kell tarolni. Az elsé hasznalat el6tt
a sisakot legfeljebb 4 évig lehet tarolni. Az elsé hasznalatot kdvetéen 4
év hasznalati idétartamot javaslunk. Az els6 hasznalatba vétel datumat
fel kell jegyezni.

Jelolés

1 01/0000 = gyartasi év/hénap

uvex = gyarto
EN397:2012+A1:2012 = vizsgalati szabvany

pheos = tipusmegjeldlés

51-61cm = uvex pheos fejszélesség
ABS = anyag

-30°C = nagyon alacsony hémérsékletek
MM = froccsend fém (uvex pheos)
CE = CE-jelolés

UKCA = UKCA-jelolés

Ha a sisak piszkos vagy szennyezett, akkor a gyart6 el6irasainak
megfeleléen gondosan meg kell tisztitani, kiiléndsen a fellletét. A
szennyez&dés, a szakszeritlen tisztitas és az eléregedés a véddhatas
csokkenéséhez vezethet!

Engedély A termék teljesiti az

EN 397:2012+A1:2012 harmonizalt szabvany el6irasait, €s megfelel

a 2016/425 rendelet kévetelményeinek. Az illetékes joghatdsagot a
megfeleléségi nyilatkozatban talalja, amelyet a kdvetkez6 lapon érhet el:
uvex-safety.com/ce Tanusitotta: *

edilebilir ve degistirilebilir.

Kullamm/depolama Kaski kuru (oda sicakligi 20+15°C) ve glines 1s1g1
almayan yerlerde depolayin. Kask, ilk kullanimdan 6nce 4 yila kadar
depolanabilir. ilk kullanimdan itibaren 4 yil kullanmanizi éneririz. ilk
kullanim tarihi not edilmelidir.

Kodlar

1 01/0000 = ay/Uretim yili

uvex = Uretici
EN397:2012+A1:2012 = Test standardi

pheos = Tip tanimi

51-61cm = uvex pheos bas genisligi
ABS = Malzeme

-30°C = Cok dustk sicakliklar
MM = Metal sigramasi (uvex pheos)
CE = CE isareti

UKCA = UKCA isareti

Kask pis veya kirlenmisse, 6zellikle yiizeyi Ureticinin tavsiyesine uygun
olarak dikkatli bir sekilde temizlenmelidir. Kir, yanlis temizleme ve eski-
me, koruyucu etkinin kaybolmasina neden olabilir!

Onay Uriin, EN 397:2012+A1:2012 uyumlastiriimis standardini karsi-
lamaktadir ve 2016/425 sayili diizenlemenin gerekliliklerine uygundur.
Gegerli yargi yetkilisi asagidaki internet sitesinde yer alan uygunluk
beyaninda bulunabilir:

www.uvex-safety.com/ce

Sertifika veren *

SK Navodna pouzitie prilby uvex pheos ABS

Poutzitie Prilba chrani pouzivatela pred poraneniami hlavy spdsobenymi
padajucimi alebo nestabilnymi predmetmi. Prilba musi byt' vhodna na
konkrétny Ucel pouzitia.

Prislusenstvo Odportu¢ame nasledujlce prislusenstvo:

Potny pas uvex pheos ABS 9760.009
Upeviovaci popruh uvex pheos ABS 9760.015
Vidlicovy popruh pod bradu 9790.021
Kozeny popruh pod bradu 9790.005

Prepravujte v origindlnom obale.

Uprava nastavenia Nastavenie upeviiovacieho popruhu upravte podia
velkosti svojej hlavy, rychloupinaé sa zaisti automaticky. Ak chcete
rozopn(it' viazanie alebo upravit' dizku, stlaéte k sebe dva vystupky

na lavom konci tak, aby sa nachadzali v paralelnej polohe. Nasledne
mozete posuvat pravy koniec. V pripade popruhu s otoénym kolieskom
nastavte velkost' pomocou tohto kolieska. Vyku prilby moZete nastavit
pomocou zadnych upinacich prvkov. Obidva upinacie prvky upevnite

do otvorov umiestnenych v dalSej upinacej polohe. Na oboch stranach
nahlavnej pasky sa nachadzaju upnutia na upevnenie popruhov pod
bradu (piktogramy 1 — 4).

Cistenie Plastové diely mozno Gistit' vodou a beznymi komeréne dostup-
nymi Cistiacimi prostriedkami. Na dezinfekciu prilby moZno pouzit’ bezné
komeréne dostupné dezinfekéné prostriedky. Na Cistenie prilby sa nesmu
pouzivat’ neschvalené rozpustadia.

Udrzba Pred kazdym pouzitim vykonajte dokladnt vizualinu kontrolu.
Ked zistite mechanické alebo chemické poskodenie alebo mierne trhliny,
nesmie sa prilba pouzivat'. V pripade pochybnosti je nutné prilbu zlikvi-
dovat’. Pravidelne kontrolujte, ¢i prilba nevykazuje znamky poskodenia

a ¢i je upeviiovaci popruh dobre spojeny so Skrupinou prilby. Ak déjde

Sl

Uporaba Celada giti uporabnika pred podkodbami glave zaradi padca
ali nihanja visec¢ih predmetov. Celada mora biti primerna glede na
uporabo.

Dodatki Priporo¢amo uporabo naslednjih dodatkov:

Trak za vpijanje znoja uvex pheos ABS 9760.009
Notraniji viozek za uvex pheos ABS 9760.015
Podbradni jermen 9790.021
Usnjeni podbradni jermen 9790.005

Prevazanje v originalni embalazi.

Prilagodite notranjost ¢elade velikosti vase glave; hitri zaklep se
samodejno zaskoci. Za odpiranje/nastavitev s palcem in kazalcem hkrati
stisnite obe stojini na levem koncu. Zdaj lahko desni konec premikate.
Pri opremi z vrtljivim kolescem lahko z njim nastavljate velikost. Vi§ino
nosenja celade lahko prilagajate na nastavkih zadaj, za to morate oba
zaskoc¢na nastavka potisniti prek izvrtin v ustrezni polozaj za zaklep. Na
vsaki strani traku za glavo je tocka za pritrditev traku za brado (piktogrami
§t. 1-4).

Ciséenje Plasti¢ne dele je dovoljeno gistiti z vodo in obi&ajnimi &istilnimi
sredstvi. Celado lahko tudi dezinficirate z obi¢ajnimi dezinfekcijskimi
sredstvi. Celade ne ¢istite s topili, ki niso odobrena za uporabo.
Vzdrzevanje Pred vsako uporabo morate ¢elado skrbno pregledati. Ce
opazite mehanske ali kemi¢ne poskodbe oz. manj$e razpoke, celade ni
dovoljeno uporabljati. V primeru dvoma ¢elado unicite. Redno preverjajte
&elado glede poskodb in pravilne pritrditve notranjega vlozka na zunanjo
lupino &elade. Ce je bila &elada izpostavljena mo&nim silam ali udarcem
oz. je poskodovana, jo zamenjajte. Celado lahko spreminjate le z upora-

RU

anIMeHeHVIe. Kacka 3awuuiaeT nosib3oBaTens OoT TpaBm ronosbl,
BbI3BaHHbIX Nagarowymm nnm packavymsaroLLiuMnuca npeametamn. Kacka
AOIMKHA COOTBETCTBOBATL Lenu NpuMeHeHus.

anHaﬂﬂe)KHOCTVI. PeKomeH,qyeM ncnone3oBaTh criegywowe npuHaa-
NEeXHOCTU:

Hano6Huk uvex pheos ABS 9760.009
BHYTPEHHss obuBka uvex pheos ABS 9760.015
BUIKOOBpasHbI NoAGOPOAOYHbIN PEMELLIOK 9790.021
KOXaHbli1 NOABGOPOAOYHbIN PEMELLIOK 9790.005

TpaHcnopTupoBkKa. B opurvHanbHONM ynakoBske.

Moproxka. MoaroHnTe BHYTpeHHo 06uBKy nof 06bemM ronossl, 1 Gbl-
CTPOAENCTBYIOLLMIA 3aTBOP 3aLLENKHETCH aBTOMaTNyecku. [ins oTKpbITUS
UMK perynyupoBKu 3aTBopa napanmnesibHo HaxMuUTe Ha 06e nepemblyki
Ha NeBOM KoHLie 6oMbLUMM 1 ykasaTenbHbIM nanbLlem. Tenepb MOXHO
nepeaBUHYTb Npasbiii koHel,. OTperynupyiite pasmep, noBopaimBas ko-
necuko. OTperynmnpoBath Kacky Mo BbICOTE MOXHO C MOMOLLbIO 3aHET0
dukcaTopa. [insa aToro nepecraebTe 0ba dukcatopa B NnpeaycMoTpeH-
Hble [Arsl 3TOro OTBEPCTUS B CrieAytoLLEM MOMNOKeHUN 3akpennenus. C
060WX KOHLIOB HECyLLieli NIEHTbl HAXOAATCS KpenneHus Ans nonéopomouy-
HOro pemetuka (Mapkuposka 1-4).

YucTka. MnactmMaccoBble AeTany MOXHO O4MLLATH C MOMOLLbIO BOAbI

1 06bI4HBIX MOKOLLMX cpeacTB. Kacky Ae3anHdUUmMpyoT BbIToBbIMK
[[e31HMULMPYIOWMMM cpeacTBamMu. 3anpeLaeTcs oumLLaTh Kacky He Ao-
MNyLLEHHbIMU [1151 3TOrO PacTBOPUTENSIMU.

TexHu4eckoe oGenyxuBanue. MNepen kaxabiM NPUMEHEHEM
BbINOMHSINTE TLiATENbHYI0 BU3yanbHyto npoBepky. Mpu o6HapyxeHun
MEeXaHWNYeCKVIX NI XMMUYECKVX MOBPEXAEHUI NN HeBonbLuMX LapanuH
3anpeLyaeTcs UCMoNb30BaThb Kacku. B crnyyae coMHeHuin yTunmsmpyiite
Kacky. PerynsipHo npoBepsiiiTe kacky Ha Hanmu4ne NoBpeXaeHNI 1 KOH-
TPONUpYITE COEANHEHNE BHYTPEHHe 0bmBku ¢ kapkacom. Mocne yaa-

RS Uputstva za upotrebu uvex pheos ABS Slema

Primena Slem &titi npsioca od povreda glave izazvanih predmetima koji
padaju ili se ljuljaju. Slem mora biti pogodan za primenu.
Oprema Preporucujemo slede¢u opremu:

Znojnik uvex pheos ABS 9760.009
Unutrasnja oprema uvex pheos ABS 9760.015
Viljuskasta traka za bradu 9790.021
Kozna traka za bradu 9790.005

Transport u originalnoj ambalazi.

Prilagodavanje Prilagodite unutradnjost veli¢ini vase glave, brzi
zatvarac ¢e se automatski uglaviti. Da biste otvorili/namestili Slem,
palcem i kaziprstom paralelno zajedno pritisnite obe kopce levog kraja.
Desni kraj se sada moze pomeriti. Ukoliko je Slem opremljen okretnim
tockom, veli¢inu podesite pomocu njega. Visina noSenja Slema se moze
podesiti pomocu zadnjih zatezaca, za to postavite oba zatezaca preko
predvidenih rupa u sledeci polozaj za zaklju¢avanje. Sa obe strane
opreme za glavu se nalaze prihvatni delovi za pri¢vrséivanje trake za
bradu (piktogrami 1-4).

Ciséenje Plastiéni delovi se mogu odistiti vodom i komercijalnim
deterdzentima. Slem se moze dezinfikovati komercijalno dostupnim
sredstvima za dezinfekciju. Slem se ne sme Gistiti neodobrenim
rastvaracima.

Odrzavanje Pre svake upotrebe treba sprovesti pazljivu vizuelnu
kontrolu. Ako se utvrde mehanicka ili hemijska ostecenja ili manje
pukotine, Slemovi se ne smeju koristiti. U slu¢aju nedoumice, Slem
treba unistiti. Redovno proveravajte Slem na ostecenja i proverite spoj
unutrasnjosti i $koljke Slema. Nakon sudara ili udara, kao i u slu¢aju
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k vystaveniu prilby narazu alebo uderu, pripadne k jej poskodeniu, prilbu
vymerite. Na vykonavanie Gprav a zmien na prilbe sa smu pouzivat' iba
prostriedky, ktoré schvalil vyrobca.

Pouzitie/skladovanie Prilbu skladujte na suchom mieste (teplota

v miestnosti 5 — 35 °C) bez pristupu slne¢nych li¢ov. Prilbu mozno pred
prvym pouzitim skladovat’ maximalne 4 roky. Odpori¢ame dodrzat’
maximalnu Zivotnost’ 4 roky od prvého pouzitia. Datum prvého pouzitia
si treba poznacit'.

Oznacenie

1 01/0000 = mesiac/rok vyroby

uvex = vyrobca
EN397:2012+A1:2012 = skiSobna norma

pheos = typové oznacenie
51-61cm = obvod hlavy, uvex pheos
ABS = material

-30°C = veimi nizke teploty

MM = striekance kovu (uvex pheos)
CE =znacka CE

UKCA = znacka UKCA

Ked je prilba Spinava alebo doslo k jej znecisteniu, prilbu a predovset-
kym jej povrch treba dokladne ogistit' podia odportéani od vyrobcu.
Znecistenia, neodborné Cistenie a starnutie moézu viest' k strate ochran-
ného ucinku!

Povolenie Vyrobok spifia harmonizovant normu

EN 397:2012+A1:2012 a zodpoveda poziadavkam nariadenia 2016/425.
Platnu judikatiru najdete vo vyhlaseni o zhode na adrese:
www.uvex-safety.com/ce Certifikacny organ: *

Navodila za uporabo zasc¢itne ¢elade uvex pheos ABS

bo sredstev, ki jih je odobril proizvajalec.

Uporabalskladi$éenje Celado hranite na suhem mestu (pri sobni tempe-
raturi 20+15 °C), za$&iteno pred sonéno svetlobo. Celada se lahko pred
prvo uporabo skladisci najvec 4 leta. Po prvi uporabi je priporoceni rok
uporabe celade 4 leta. Zabelezite datum zacetka uporabe Celade.
Oznaka

1 01/0000 = mesec/leto proizvodnje
uvex = proizvajalec
EN397:2012+A1:2012 = preskusni standard

pheos = oznaka tipa

51-61cm = obseg glave za uvex pheos
ABS = material

-30°C = zelo nizke temperature

MM = kovinski delci (uvex pheos)
CE = oznaka CE

UKCA = oznaka UKCA

Ce je elada umazana ali so se v njej nabrale necistoGe, jo morate skrbno
ocistiti po napotkih proizvajalca, predvsem zunanje povrsine ¢elade.
Zaradi nec€isto¢, nepravilnega ¢isc¢enja in staranja materiala se lahko
zas¢itna funkcija ¢elade zmanjsa!

Dovoljenje Izdelek ustreza harmoniziranemu standardu

EN 397:2012+A1:2012 in izpolnjuje zahteve uredbe 2016/425. Podatke

o veljavni sodni praksi najdete v izjavi o skladnosti, ki je dostopna na
povezavi:

www.uvex-safety.com/ce Certifikat *

PykoBopacTBO no akcnnyatauum uvex pheos ABS

POB MMM NPV HANNYKK NOBPEXIEHNIA 3aMEHUTE Kacky. B KOHCTpyKUMio
Kackn MOXHO BHOCUTb N3MEHEHWS! TONbKO C MOMOLLIbIO pa3peLleHHbIX
Npou3BOAUTENEM CPEACTB.

WUcnonb3oBaHue/xpaHeHWe. XpaHnTe Kacky B CyXOM U 3aLLMLLEHHOM
OT MPsIMbIX COMHEYHbIX Myyeii MecTe (Mpy KOMHaTHON TeMnepaTtype
20%15°C). Kacky MOXHO XpaHuTb [0 NepBOro Ucnonb3oBaHus He Gonee
YeTbipex NeT. Mbl pekomMeHayeM UCronb30BaTh kacky He Gonee veTbipex
neT nocne NepBoro UCMonbL30BaHwsi. [JaTy nepBoro 1Cnomnb3oBaHNs
criepyert 3anucatb.

MapkupoBka

1 01/0000 = MecsL/rof Npou3BoAcTBa
uvex = npousBoauTesNb
EN397:2012+A1:2012 = CTaHAapT Ha YCMOBWS UCTILITaHUI
pheos = MapK1poBka

51-61cm = 06beM ronoebl uvex pheos
ABS = marepuvan

-30°C = 04eHb HU3Kas Temnepartypa
MM = 6pbI3rn meTanna (uvex pheos)
CE = 3Hak CE

UKCA = 3Hak UKCA

Ecnu kacka 3arpsisHeHa, ee Heo6XoaVMO TLATeNbHO OYUCTUTL B CO-
OTBETCTBUW C peKOMeHAaLMSIMIU NPOU3BOAUTENS (B 0COBEHHOCTM ee
NOBEPXHOCTb). 3arpsi3HeHs1, HeHazanexalljasi O4NCTKa U eCTECTBEHHbII
M3HOC MOTYT MPUBECTM K NOTEPE 3aLUTHbIX CBOMCTB!

[onyck. /lafgenve cooTBETCTBYET rapMOHN3NPOBAHHOMY CTaHAApTy
EN 397:2012+A1:2012 n TpeGoBaHusim MonoxeHus 2016/425. Oeii-
CTBylOLLIee 3aKOHOATENbCTBO YKa3aHOo B AeKnapaLun COOTBETCTBUS,
KOTOPYIO MOXHO HalTV Ha caWiTe:

www.uvex-safety.com/ce CepTudomkar *

odtedenja, zamenite Slem. Slem smeje da se modifikuje | menja samo sa
sredstvima odobrenim od strane proizvodaca.

Upotrebaléuvanje Cuvajte $lem na suvom (sobna temperatura 2015
°C) i dalje od sunceve svetlosti. Slem se moze ¢uvati do 4 godine pre
prve upotrebe. Preporucujemo vek upotrebe u trajanju od 4 godine od
prve upotrebe. Datum prve upotrebe treba da se zabelezi.
Oznacavanje

1 01/0000 = mesec/godina proizvodnje

uvex = proizvodac

EN397:2012+A1:2012 = standard testiranja

pheos = oznaka tipa

51-61cm = §irina glave uvex pheos

ABS = materijal

-30°C = vrlo niske temperature

MM = prskanja te€nog metala (uvex pheos)
CE = CE znak

UKCA = UKCA znak

Ako je Slem prijav ili necist, treba ga pazljivo ogistiti, posebno povrsinu,
prema preporuci proizvodaca. Prljavstina, nepravilno ¢is¢enje i starenje
mogu da dovedu do gubitka zastitnog efekta!

Dozvola Proizvod ispunjava harmonizovani standard

EN 397:2012+A1:2012 i odgovara zahtevima odredbe 2016/425. Vazece
sudske prakse mozete naci na deklaraciji o usaglasenosti koja se nalazi
na: www.uvex-safety.com/ce Sertifikovano od strane *

EFEIFHE‘%E:FJQ (EB 20¢15°C ) RTF , MEMAXESH. F—RE
R, KBAFEROE 4 F. NE-RERE , ZRINBWER 4 F. BOE

BiRRTERERN A,

KS

] 01/0000 = BIEF= 5§14

uvex = &R
EN397:2012+A1:2012 = REIRE

pheos =HSER

51-61cm = uvex pheos kEBFE
ABS =

-30°C = FRENRE

MM = &8 ¢ (uvex pheos)
CE = CE #5#&

UKCA = UKCA #5#&
MRXBEREFHRMTH , NMIRBHEENBWFAEE , LAHRERA,

SR, FEBIHSMELLFREARPHE |

PRI 8% R 55— HRAE EN 397:2012+A1:2012 AR AT & 2016/425 M
ENER, CAERFEUEFATRIBRONGE  FEEFRLUTR

7/ : www.uvex-safety.com/ce

FI*IAIE

ALXY NG, BETY SEREhERREFEALLEAOEK, BEE

ERBETEET,

FERIREAILXAY NG, BHEBEXNF HEsKV, ZERLEER (EEB
20215°C ) TREL TS EE V. AUXY NS, EAZRKETZHE. &
RAFERETHENTEET, VEORKUREOHERRAFHE 4

FTY. FAMKBEXELTHEVTIEZL,

SRILFR

1 01/0000 = AIRESF

uvex =8
EN397:2012+A1:2012 = HREXE

pheos =84 TRR
51-61cm = uvex pheos SIg
ABS = ##it

-30°C = KR

MM = @B ( uvex pheos )
CE =CE s

UKCA =UKCA 25

ALXY RABFNTVWBABRE NIZBEE. RETOBECHV., &
ICALXY NOREISERL T, TELHBRLTEEV, Fh, TE
PBRBRBLCBEICRY, RENRENFBETID TSN BYET,
PR R R G BASM EN 397:2012+A1:20128R Bl 2016/425 O BEff %5
ELTVET, ZETHHR4E. UTOURL DBAESETHRIETESR
¥, uvex-safety.com/ce

SRALHEE

UA nNoci6Huk i3 BukopucTaHHs uvex pheos ABS

3acTocyBaHHs Kacka 3axuLae KopycTyBaya Bif TpaBM rofiosu, Crpu-
YMHEHUX NaAIHHAM YW KONMBaNbHUMMW pyxamu NpeaMeTis. 3acTocyBaHHs
Mae BiAnoBiAaT! NPU3HAYEHHIO KacKu.

Mpunapaas My pekoMeHAyEMO BUKOPUCTOBYBATH Take npunaaas:

HanoGHuk uvex pheos ABS 9760.009
BHyTpilHe ocHalyeHHsi uvex pheos ABS 9760.015
Po3pBoeHuii Ha KiHLsIX niaBopiaHuin pemiHeLb 9790.021
LUkipsiHuiA ninGopiaHuin pemiHewb 9790.005

TpaHcnopTyBaHHA B OpUriHanbHOMY ynakyBaHHi.

PeryntoBaHH#A Bigperyniolite BHYTpilLHE OCHALLEHHS 32 PO3MiIpOM ro-
TI0BU, LWIBMAKOAIHA 3acTibka chikcyeTbes aBTomaTnyHo. LLo6 siakputn/
BigperynoBatu 3acTibKy, BENUKUM i BKa3iBHAM NanbLsMU CTUCHITb
0o6uaBi NnepeTUHKK NiBOro KiHUsA nNapanensHo ogHa Ao ofHoi. Tenep
npaBuii KiHeLlb MOXHa nepecyBaTu. Y pasi ocHalleHHs obepTanbHUM
perynsitopom po3mip perynioeTbesi 3a iioro fornomoroto. Bucota nocagku
Kacku perynioeTbCs 3a JONOMOrot 3a4Hix KpinneHe. [ns Lporo noTpibHo
BCTaHOBUTU 06GMABa KpinneHHs Yepes nepefbadeHi OTBOpY B HACTYMHE
nonoxeHHs dikcauji. 3 obox GokiB oronis’s posTalluoBaHi TpuMadi Ans
3akpinneHHs nigbopiaHoro pemiHus (niktorpamm 1-4).

OuunieHHs MnacTMacoBi YaCTUHU MOXHA OYMLLAT BOAOIO 3 JoAaBaH-
HAM no6yToBoro 3acoby Ans ouunLeHHs. [Ansa aesiHdekuii kackv MoxHa
BUKOPUCTOBYBATM 3BUYaliHi 3acobu ans aesiHdexkuii. 3a6opoHeHo Bu-
KOPUCTOBYBATM [N O4YMLLIEHHS! Kacku PO3YMHHUKY, siki He Bynu cxBaneHi
BUPOGHUKOM.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA LLlopasy nepes BUKOPUCTaHHSM CIif BUKO-
HaTu peTenbHy BidyanbHy nepesipky. Y pasi BUSBNEHHS MexaHiuHux abo
XiMIYHUX MOLLKOKEHb YW HEBENMWKMX TPILLWH Nodarblue BUKOPUCTaHHS
Kacku 3a6opoHeHe. Y pasi CyMHIBIB crig 3HULLMTYM kacky. PerynapHo
nepesipsifiTe Kacky Ha HasiBHICTb MOLLKOAXEHb | KOHTPOMIOATE MiLlHICTb
3'eJHaHHA BHYTPILLHBOrO OCHALLEHHS Ta kapkaca kackw. [licna yaapis,
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ID Petunjuk penggunaan uvex pheos ABS

Penggunaan Helm melindungi pengguna dari cedera kepala akibat
benda yang terjatuh atau berayun. Helm harus sesuai untuk penggunaan
yang dimaksudkan.

Aksesori Kami merekomendasikan aksesori berikut:

Sweatband uvex pheos ABS 9760.009
Bagian dalam uvex pheos ABS 9760.015
Tali dagu bercabang 9790.021
Tali dagu berbahan kulit 9790.005

Pemindahan dalam kemasan asli.

Penyesuaian Sesuaikan bagian dalam helm dengan ukuran kepala
Anda, pengait akan terkunci secara otomatis. Untuk membuka/
menyesuaikan, tekan bilah di sisi kiri secara bersamaan antara ibu

jari dan jari telunjuk hingga posisinya paralel. Sisi kanan kini dapat
digerakkan. Ukuran dapat disesuaikan jika helm dilengkapi pengatur
ukuran yang berputar. Tinggi helm dapat diatur dengan menggunakan
pengait di bagian belakang, yang dapat dimasukkan ke dalam lubang
berikutnya sesuai keinginan. Pengait tersedia untuk memasang tali
dagu pada kedua sisi ikat kepala

(piktogram 1-4).

Pembersihan Komponen plastik dapat dibersihkan dengan air dan
deterjen biasa. Helm dapat dibersihkan dengan disinfektan biasa. Helm
tidak boleh dibersihkan dengan larutan yang tidak disetujui.
Pemeliharaan Pemeriksaan visual yang menyeluruh harus selalu
dilakukan sebelum menggunakan helm. Jangan gunakan helm jika
ditemukan kerusakan mekanis maupun kimia atau retakan kecil.

Jika ragu, helm harus dihancurkan. Periksa helm secara berkala dari
kerusakan dan uji sambungan antara bagian dalam dan kerangka helm.
Segera ganti jika helm mengalami benturan, pukulan, atau kerusakan.

MY Manual penggunaan uvex pheos ABS

Penggunaan Topi keselamatan melindungi pemakai daripada
kecederaan di kepala disebabkan oleh objek yang jatuh atau berayun.
Topi keselamatan haruslah bersesuaian dengan tujuan penggunaannya.
Aksesori Kami mengesyorkan aksesori berikut:

Pita peluh uvex pheos ABS 9760.009
Bahagian dalam uvex pheos ABS 9760.015
Tali pemaut dagu bercabang 9790.021
Tali kulit pemaut dagu 9790.005

Pengangkutan di dalam bungkusan asli.

Penyesuaian Sesuaikan bahagian dalam dengan saiz kepala anda,
kancing segera mengunci secara automatik. Untuk membuka/melaras,
picit kedua-dua belah butang pelepas pada hujung sebelah kiri dengan
ibu jari dan jari telunjuk. Sekarang hujung sebelah kanan boleh
digerakkan. Bagi yang dilengkapi tombol laras, saiz boleh ditentukan

di sini. Ketinggian topi keselamatan semasa pemakaian boleh dilaras
menggunakan penambat bahagian belakang, dengan meletakkan
kedudukan kedua-dua penambat di atas lubang pada posisi kancing
seterusnya. Pada kedua-dua belah cekak kepala terdapat penerima
untuk mengikat tali pemaut dagu (Piktogram 1-4).

Pembersihan Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan air dan

bahan pencuci yang lazim digunakan. Topi keledar boleh didisinfeksi
menggunakan disinfektan yang lazim digunakan. Topi keselamatan tidak
boleh dibersihkan menggunakan pelarut yang tidak dibenarkan.
Penjagaan Sebelum setiap penggunaan, pemeriksaan secara visual
hendaklah dilakukan secara berhati-hati. Jika terdapat kerosakan secara
mekanik, kimia atau keretakan halus, topi keledar tidak boleh digunakan.
Jika ragu-ragu, topi keledar tersebut hendaklah dimusnahkan. Awasi topi
keledar anda selalu untuk sebarang kerosakan dan periksa sambungan
antara bahagian dalam dan kulit topi keledar. Selepas hentakan

atau hentaman dan juga kerosakan, ganti topi keselamatan. Topi

\"/|

ng dungMii bao hiém bao vé ngudi doi khéi cac chan thuong dau do
cac vat thé roi xudng hoéc dang quay. Mi bao hiém phai thich hop véi
*ng dung.

Phu kién Chung t6i khuy&n nghi cac phu kién sau day:

Hwéng dan stir dung mii uvex pheos ABS

Bang thdm mé hoi uvex pheos ABS 9760.009
Phan 16t bén trong uvex pheos ABS 9760.015
Quai deo cam hinh chac 9790.021
Quai deo cam bang da 9790.005

Van chuyén trong bao bi nguyén géc.

Diéu chinh Hay diéu chinh phan 16t bén trong theo kich thudc dau ctia
ban, khéa nha nhanh sé tu dong khdp vao. D& ma/digu chinh bang ngén
céi va ngon tré ctia ban, hay nhan ca hai quai diéu chinh clia ndc bén
tréi cing mét Idc. Gid ¢6 thé di chuyén dau cudi bén phai. Déi véi trang
bi nim xoay, thiét 1ap kich thudc & day. C6 thé st dung neo phia sau dé
thiét Iap chiéu cao di mu b&o hiém, qua do, dat ca hai neo vao vi tri gén
tlep theo qua cac 16 cé s&n. Trén ca hai mat clia bang deo dau cé phan
¢6 dinh quai deo cam (biéu do 1-4).

Vé sinh Céc bd phan béng nhua c6 thé duoc vé sinh bang nudc va cac
chat tay rita ¢6 ban trén thij trudng. C6 thé khir trung mi béo hiém béng
cac chat khir trung thuong mai. Khéng dudc vé sinh mii béo hiém béng
cac dung mdi khéng hop l€é.

Bao dwéng Trudc moi Ian st dung, can kiém tra can than bang mét
thudng. Néu phat hién ¢ hu hdng co hoc ho&c hda hoc ciing nhu vét
nit nhd, khéng dudc st dung mi béo hiém. Trong trudng hdp nghi ngd,
hay hty mi béo hiém do. Hay thudng xuyén kiém tra mi bao hiém dé
nhén biét cac hu héng va kiém tra méi néi clia phan 16t bén trong va vo
mi. Hay thay mii b&o hiém sau khi c6 va cham manh ciing nhu c6 cac

3iTKHEHb i B pa3i MOLUKOAXKEHHS KacKy HeobXiaHO 3amiHMTU. 3MiHIoBaTH
Ta MoAwdiKyBaTU Kacky MOXHa JULLE 3a AONOMOTO [JO3BOMEHNX
BUPOGHMKOM 3acobiB.

BukopucTtaHHsA/36epiraHHa Kacky cnig 36epiratv (npu KiMHaTHil
Temnepartypi 20+15 °C) y cyxomy MicLii, 3aXuLLieHOMY Bif NPSIMOro
COHSIYHOrO NMPOMiHHS. Mepea nepLUMM BUKOPUCTaHHSIM Kacky MOXHa
36epiraTv NnpoTarom 4 pokis. PekoMeHA0BaHWI CTPOK KOPUCTYBaHHS
MiCAs NepLLOro BUKOPUCTaHHS! CTaHOBUTL 4 poku. [laTy NepLLIoro BUKOpU-
CTaHHsi Crif 3aHOTyBaTu.

MapkyBaHHsA

1 01/0000 = MicsiLb/pik BUTOTOBMNEHHS

uvex = BUPOGHUK

EN397:2012+A1:2012 =GR R EILRRERER
BUNpobyBaHbL

pheos = no3HayeHHs mogeni

51-61cm = o6’em ronosu uvex pheos

ABS = matepian

-30°C = AyXe HU3bKi TemnepaTypu

MM = Bpu3ku meTany (uvex pheos)

CE = 3Hak CE

UKCA = 3Hak UKCA

Y pasi 3abpyaHeHHs kack ii cnif peTensbHO 04MCTUTU, 0COBNMBO
NMOBEPXHIO, BIANOBIAHO [0 pekomMeHAaLlin BUpobHuKa. 3abpyaHeHHs,
HeHarnexHe OYMLLIEHHS Y1 CTapiHHSI Kacku MOXyTb NPU3BECTM 10 BTPATH
3aXMCHUX BNACTUBOCTENA.

[o3Bin Bupi6 Bianosigae rapmoHisoBaHOMy CTaHaapTy

EN 397:2012+A1:2012 i Bumoram MoctaHosu 2016/425. YnHHi Hopma-
TUBHI MONOXEHHS 3a3HayeHi B cepTudikaTi BignoBigHOCTI, SKUiA MOXHa
3HalTK 3a agpecoto: www.uvex-safety.com/ce  OpraH cepTudikadii *
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Helm hanya boleh dimodifikasi dan disesuaikan dengan produk yang
disetujui oleh produsen.

Penggunaan/Penyimpanan Simpan helm di tempat kering (pada suhu
ruangan 20+15 °C) dan jauh dari sinar matahari langsung. Helm dapat
disimpan selama maksimal 4 tahun sebelum penggunaan pertama.
Setelah digunakan untuk pertama kalinya, masa pakai yang kami
sarankan adalah 4 tahun. Tanggal penggunaan pertama harus dicatat.
Pelabelan

1 01/0000 = bulan/tahun produksi
uvex = produsen
EN397:2012+A1:2012 = standar pengujian
pheos = sebutan jenis

51-61cm = |ebar kepala uvex pheos
ABS = bahan

-30°C = suhu sangat rendah

MM = logam cair (uvex pheos)
CE = Tanda CE

UKCA = Tanda UKCA

Jika helm kotor atau terkontaminasi, bersihkan dengan hati-hati,
khususnya bagian permukaan sesuai saran produsen. Kotoran,
pembersihan yang tidak tepat, dan penggunaan dalam waktu lama dapat
mengakibatkan hilangnya efek perlindungan!

Otorisasi Produk ini memenuhi standar harmonisasi

EN 397:2012+A1:2012 dan mematuhi persyaratan Peraturan 2016/425.
Undang-undang yang berlaku dapat ditemukan pada Pernyataan
Kesesuaian yang tersedia di:

www.uvex-safety.com/ce Disertifikasi oleh *

keselamatan hanya boleh diubah suai dengan bahan yang benarkan
oleh pengilang.

Penggunaan/penyimpanan Topi keledar hendaklah disimpan Helm
dalam keadaan kering (suhu bilik 20£15°C) dan tanpa pancaran
matahari. Topi keselamatan boleh di simpan sehingga 4 tahun sebelum
penggunaan pertama. Kami mengesyorkan tempoh penggunaan selama
4 tahun dari tarikh penggunaan pertama. Tarikh penggunaan pertama
haruslah dicatatkan.

Penandaan

1 01/0000 = bulan/tahun pengeluaran
uvex = pengilang
EN397:2012+A1:2012 = piawai ujian

pheos = tanda jenis

51-61cm = |lebar kepala uvex pheos
ABS = bahan

-30°C = suhu sangat rendah

MM = percikan logam lebur (uvex pheos)
CE = Tanda CE

UKCA = Tanda UKCA

Jika topi keledar kotor atau tidak dibersihkan, ia hendaklah dibersihkan
secara berhati-hati, terutama pada permukaannya, mengikut syor
pengilang. Kotoran, pembersihan secara tidak betul dan penuaan boleh
menyebabkan hilang kesan perlindungannya!

Kebenaran Produk ini memenuhi piawai terharmoni

EN 397:2012+A1:2012 dan sesuai dengan keperluan peraturan
2016/425. Perundangan yang sah boleh didapati pada akuan
pengakuran, ini boleh didapati di bawah:

www.uvex-safety.com/ce Diperakui oleh *

hu héng. Chi dugc phép chinh sita va thay d6i mii bao hiém bang cac
phuang tién do nha san xuét cung cap.

Str dung/bao quan B&o quan mii béo hiém & noi khé rao (nhiét do
phong 20+£15°C) va khéng c6 anh nang mat trdi. C6 thé cét trir mi bao
hiém dé&n 4 n&m trudc khi st dung lan dau tién. TU [an st dung dau tién,
chuing t6i khuy&n nghi thoi han sir dung 1a 4 nam. Nén ghi lai ngay dau
tién sir dung.

Nhan hidu
1 01/0000 = thang/nam san xuat
uvex = nha san xuat
EN397:2012+A1:2012 = tiéu chudn kiém tra
pheos = tén kiéu loai
51-61cm = kich c& dau uvex pheos
ABS = vat liéu
-30°C = nhiét do rat thap

= ban tée kim loai
4L (uvex pheos) )
CE = nhan hiéu CE
UKCA = nhan hiéu UKCA

Mii bao hiém ban hoac bi nhiém ban can dugc lau chuii can than, dac
biét 14 b& mat, theo khuyé&n nghi clia nha s&n xuat. Cac vét ban, vé sinh
khong dung cach va oxi hoa co thé dan dén mat hiéu qua bao vé!

Gidy phépSan pham dap (ing tiéu chuan hai

hoaEN 397:2012+A1:2012 va tuan thl cac yéu cau ctia quy dinh
2016/425. Ban co thé tham khao luat co hiéu luc trén tuyén bd vé tinh
tuan tha tai lién két: www.uvex-safety.com/ce Chuing nhan bdi *



